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POLSKI

AUTOMATYCZNY ZWIJACZ WEZA
OGRODOWEGO ERGO™

Przeznaczony do przechowywania

weza ogrodowego wraz z akcesoriami.
Zastosowanie: praca w ogrodzie - podlewanie.
Artykut N2 55-410

Zastosowane dyrektywy i normy:
2006/42/WE oraz EN 1IS012100

OPIS PRODUKTU (rys. A):

(1) Zraszacz prosty ERGO™

(2) Szybkoztacze - stop ERGO™ 1/2"

(3) Waz ogrodowy 20 m - 1/2"

(4) Blokada weza

(5) Waz przytaczeniowy 2 m - 1/2"

(6) Szybkoztacze - przelot ERGO™ 1/2"

(7) Przytacze uniwersalne

z gwintem wewnetrznym ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"
(8) Uchwyt scienny

(9) Sworzen uchwytu éciennego

(10) Uchwyty transportowe

(11) Automatyczny zwijacz weza ogrodowego ERGO™

INSTRUKCJE OGOLNE:

-1 Przed pierwszym uzyciem produktu nalezy prze-

- czytac oryginalng instrukcje obstugi, postepowac

wedtug jej wskazan i zachowac jg do pozniejszego
wykorzystania lub dla kolejnego uzytkownika.

Niebezpieczenstwo! Nie wolno otwiera¢ obudowy zwi-
jacza. Istnieje ryzyko zranienia ciata przez naprezong
sprezyne. Nie wolno wktadac rak do otworu wyjsciowe-
go weza. Istnieje ryzyko zablokowania dtoni w otworze.

UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM: Ten produkt
zostat opracowany do uzytku prywatnego - nie jest przezna-
czony do zastosowan przemystowych. Producent nie odpo-
wiada za ewentualne szkody wynikajace z uzytkowania urza-
dzenia niezgodnie z przeznaczeniem lub z racji niewtasciwej
obstugi czy montazu. Ze wzgledow bezpieczenstwa, dzieci oraz
mtodziez ponizej 16 roku zycia oraz osoby, ktore nie zapoznaty
sie z instrukcjg obstugi urzadzenia, nie mogg uzytkowac niniej-
szego produktu. Osoby uposledzone fizycznie lub umystowo
moga uzytkowa¢ produkt pod warunkiem, ze dozorowane s3
przez kompetentng osobe lub zostaty przez nig odpowiednio
pouczone. Nalezy nadzorowac dzieci, aby byc pewnym, ze nie
beda bawi¢ sie produktem. Nie kierowa¢ strumienia wody na
urzadzenia elektryczne! Nie kierowa¢ strumienia wody na oso-
by i zwierzetal Nie jest to punkt poboru wody pitnej!

9%, OCHRONA SRODOWISKA: Materiaty uzyte do opako-
a@ Vonia nadaja sig do recyklingu. Opakowania nie nalezy

wrzucac do zwyktych pojemnikéw na $mieci, lecz do
pojemnikdw na surowce wtorne. Zuzyte urzadzenia zawierajq
cenne surowce wtorne, ktére powinny byé¢ oddawane do utyli-

zacji. Z tego powodu nalezy usuwat zuzyte urzadzenia za po-
Srednictwem odpowiednich systemow utylizacji.

GWARANCJA: W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji
okreslone przez dystrybutora produktéw producenta. Jakie-
kolwiek usterki produktu usuwamy w okresie gwarancji bez-
ptatnie, o ile spowodowane sg one btedem materiatowym lub
produkcyjnym. W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac¢ sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub bezpo-
Srednio do producenta.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA: Trzymaj dzieci z dala od
urzadzenia. Nie dopuszczaj os6b trzecich w poblize pracuja-
cego urzadzenia. Nie umieszczaj dodatkowego obcigzenia na
uchwycie sciennym. Wybierz miejsce montazu, ktore w razie
przecieku uniemozliwi przedostanie si¢ wody do budynku. Ze
wzgledéw bezpieczenstwa, naprawy oraz wymiany weza moga
byc przeprowadzane tylko w serwisie producenta. Produkt nie
wymaga stosowania $rodkéw ochrony osobistej.

OSTRZEZENIE! Nieprzestrzeganie wskazowek bezpieczen-
stwa moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu oraz sytuacji
niebezpiecznych dla obstugujacego lub innych osaéb.

INSTRUKCJA MONTAZU: Wybierz miejsce montazu, ktore
w razie przecieku uniemozliwi przedostanie sie wody do bu-
dynku. Podczas wyboru miejsca montazu uwzglednij dtugose
weza przytaczeniowego (5). Zestaw nie zawiera kotkow mon-
tazowych. Nalezy je dobra¢ odpowiednio do materiatu Sciany
i otworéw uchwytu Sciennego.

Montaz uchwytu ciennego (rys. C).

1. Za pomoca uchwytu Sciennego (8) zaznaczy¢ miejsca na
otwory montazowe.

2. Przykreci¢ do $ciany uchwyt $cienny (8) za pomoca 4 od-
powiednio dobranych §rub i kotkdw rozporowych (zaleca sie
rowniez zastosowanie podktadek).

Instalacja automatycznego zwijacza do uchwytu Sciennego
(rys. E). Osadzic zwijacz automatyczny (11) na uchwycie
(8) zamontowanym na Scianie (rys. E). W tym celu otworzyc
zaczepy do pozycji pokazanej na rysunku (rys. D). Wsunac
je w uchwyt Scienny oraz zamontowaC sworzen (9). W razie
probleméw z wsunigciem sworznia nalezy nim lekko obracac
jednoczesnie naciskajgc.

OBSLUGA (rys. F): Podtgczyc waz przytgczeniowy (5) do kranu
za pomoca zestawu (6-7) lub innego dopasowanego do dane-
go typu kranu. Odkreci¢ kran.

ROZWIJANIE: Rozwing¢ waz na wymagang dtugosé. Urzadze-
nie blokujgce w bebnie moze by¢ uaktywniane w odstepach do
50 cm, co sygnalizowane jest styszalnymi kliknigciami.

ZWIJANIE: Podejs¢ wraz z koncowka do urzadzenia i zwolnic¢
blokade pociagajac krotko za waz. Waz zwija sie samoczynnie,
bezpiecznie i rownomiernie, dzigki specjalnemu wewnetrzne-
mu mechanizmowi hamujgcemu. Elementy mechaniczne blo-
kowania klikaja podczas zwijania i rozwijania. Supty powstate
podczas uzytkowania weza nalezy rozplataC przed rozpocze-
ciem procesu zwijania.

WARUNKI PRACY URZADZENIA: Urzadzenie moze pracowaé
w zakresie temperatur od 10°C do 60°C przy ci$nieniu wody
maksymalnie 6 bar. Zalecamy wybor miejsca montazu, ktore
nie bedzie wystawione na bezposrednie nastonecznienie, aby
nie doszto do przegrzania urzadzenia.

REGULACJA URZADZENIA (rys. B): W razie potrzeby mozna
przesunag¢ element blokujacy weza (4) Uwaga! Celem unik-
nigcia catkowitego wsuniecia weza ogrodowego (3), nie nalezy
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jednoczesnie zwalnia¢ czesci weza (3) i elementu blokujacego
(4). Jezeli mimo to waz zostat catkowicie wsuniety, prosimy
o skontaktowanie si¢ z serwisem producenta Cellfast. 1. Za
pomoca wkretaka poluzowa¢ 2 $ruby (4.1) znajdujace sie przy
elemencie blokujacym (4). 2. Podczas przesuwania przytrzy-
mywac waz ogrodowy, przesunac element blokujacy (4) i po-
nownie dokreci¢ za pomoca dwach srub (4.1).

KONSERWACJA: Produkt nie wymaga konserwacji.

WSKAZOWKA: Nalezy pamieta¢ o ruchu powrotnym weza.
Przed nawinigciem waz nie moze posiadac silnych zabrudzen,
ktore moga zaktocat funkcje automatycznego nawijania.

ZAKONCZENIE PRACY: Przed zwinieciem weza zakrecic kran,
otworzy€ zawor zraszacza i pozwoli¢ na wyptynigcie wody.

AWARIE: W przypadku wystapienia probleméw z petnym zwi-
nigciem weza np. spowodowanym zaplataniem weza nalezy
zakreci€ kran, rozwingC catkowicie waz, rozplatac go i ponow-
nie uruchomic zwijanie. Jesli ta czynnos¢ nie pomoze to nale-
2y skontaktowact sie z serwisem producenta. Czg$ci zamienne
(z wytaczeniem szybkoztaczy, przytacza uniwersalnego oraz
zraszacza) nie sg dostepne w sprzedazy. W przypadku ko-
niecznosci naprawy zaréwno gwarancyjnej jak i pozagwaran-
cyjnej nalezy zwrocic sig do serwisu producenta.

WYMIANA WEZA: Ze wzgledéw bezpieczefstwa weze moga
by¢ wymieniane tylko w serwisie producenta.

TRANSPORT: Transport reczny. Przytrzymac urzadzenie za
uchwyty (10), wyciagna¢ sworzen (9) do géry, lekko przy
tym obracajac.

PRZECHOWYWANIE / PRZECHOWYWANIE ZIMA: W okresie

mrozéw przechowywat zwijacz automatyczny w miejscu nie-
zagrozonym zamarznigciem.

OSTRZEZENIE: W celu uniknigcia wypadkéw lub zranien, przy
wyborze miejsca sktadowania nalezy zwroci¢ uwage na ciezar
urzadzenia (8,3 kg).

EMISJA HALASU: W trakcie zwijania automatycznego produkt
emituje hatas o wartoéci $rednio 85 dB.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Producent o$wiadcza, ze okreSlone ponizej urzadzenie odpo-
wiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzo-
nej do handlu wersji obowigzujgcym wymogom dyrektyw UE
dotyczacym wymagan w zakresie bezpieczefstwa i zdrowia.
Wszelkie nie uzgodnione z producentem modyfikacje urzadze-
nia powodujg utrate waznosci tego oSwiadczenia.

Automatyczny zwijacz weza ogrodowego ERGO™
Artykut nr 55-410

Obowigzujace dyrektywy UE: 2006/42/WE
Zastosowane normy zharmonizowane: EN ISO 12100

Nizej podpisane osoby dziatajgce na zlecenie i z upowaznienia
zarzadu firmy Cellfast Sp. z 0.0.

Osoba upowazniona: Bogustaw Fraczek

Stalowa Wola, 2020.03.10

Cellfast Sp.zo.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
info@cellfast.com.pl
www.cellfast.com.pl

Cce

ABTOMATUYHA MAKAPA 3A
HABUBAHE HA rPAOVHCKA
MAPKYY ERGO™

MpenHasHayeHa 3a CbxpaHeHue

Ha rPaAVHCKM MapKy4m 1 akcecoapw.
MpUNoXeHWe: rpaavHapCcTBO - NONMBAHE.
ApTukyn N2 55-410

MPUNOXEHN AVNPEKTVBY 1 CTAHAAPTH:
2006/42/EC v EN 1SO12100

OMUCAHWUE HA MPOAYKTA (¢ur. A):

(1) Npas cTpyiHuK 38 Mapky4y ERGO™

(2) Bbp3a Bpb3Ka 33 MapKyy cbe cTon knana ERGO™ 1/2"
(3) fpaawnHCKM Mapkyy 20 M - 1/2"

(4) Briokana Ha MapKyy4a

(5) CebpaBaw Mapkyd 2 M - 1/2"

(6) Bbp3a Bpb3Ka 3a Mapkyd ERGO™ 1/2"
(7) YHvBepCcaneH aanTep C KeHCKa
pesba ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"

(8) CtereH abpikay

(9) Wnmnnka Ha Abpkayda

(10) TpaHCMOPTHU APBIKKM

(11) ABTOMaTMYHE MaKapa 33 HaBMBaHe
Ha rpaavHCcKu Mmapky4 ERGO™

OBLUN MHCTPYKLUUK:

Mpeon MbpsBOTO U3MON3BaHe Ha MPOAYKTa, NpoyeTe-

Te MHCTPYKLUUATE 33 eKcnioatauma, CJ'IeJJ,BaI;ITe ykKa-
33HWSATa ¥ 51 3aMa3eTe 33 NOCNeABALLa CNPaBKa UK
cnepBalwva notpebuTen.

OnacHocT! He oTBapsitTe Kopnyca Ha MaKaparTa.
WMa onacHoCT OT HapaHsiBaHe OT o6TerHartaTa npy-
XWHa. He BKapBaiTe pbueTe B U3XOAHUSA OTBOP Ha
Mapkyya. CbliectsyBa pUCK OT 3aKnelyBaHe Ha pb-
KaTa Bu B oTBOpA.

A

NPOAYKTBLT TPABBA A CE U3MON3BA MO NPEAHA3HA-
YEHME: To3n npoaykT e paspaboteH 3a 6uToBa ynotpeba u
He e NpefH3a3Ha4yeH 33 NPOMULLNEHN HYXOMN. HDOMSBO,D,I/ITEHF!T
He HOCK OTrOBOPHOCT 33 WeTn, NPON3TUY3LLNX OT HernpaBuIHO
13Mon3BaHe Ha YCTPOWCTBOTO WM MOPaau HernpaBuiHa eK-
cnnoaTtauma Unu MOHTaX. or c1>06pa>0<e>—<l451 33 6ESOHGCHDCT,
Aeua v KHoOWW nog 16 roavHW U Tesun, KoUTo He Cca npodenu
MHCTPYKLUMATE 38 EKCNI08TaLMS, HE MOraT i@ N3non3saT T03n
MPOOYKT. J'Imu.a C CDVISI/IHGCKI/I NN NCUXMYECKU ysperxkaaHna
MOraT Aa u3non3eaT NPoAYKTa, Npu ycnosme 4e Ca NoA Hag-



30p3 H3 KOMMNETEHTHO finue Uan €8 UHCTPYKTUPaHKM N0 NOAX0-
naw HauvH. [leuaTa Tpabea Aa 6baaT HabnoaasaHw, 33 Aa cTe
CUrypHW, 4e HAMa A3 CU UrpaaT C NMPOAYKTa. Hukora He Haco-
YBalTe BOJHa CTPYS Bbpxy enekTpuyeckn ypeaw! Hrkora He
HacouBanTe BOAHA8 CTPYA BbPXY XOpa unu »KnBoTHW! ToBa He
e KpaH 3a nuTeiHa Boda!

4%, OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA: OnakoBbYHMTE
la@ 3Tepvianv ca NoAXoAsiuM 33 PELMKIMPaHE. Onakos-
KuTe He TpsibBa 3 Ce M3XBBPNAT B KOHTENHepH 33 bu-
TOBM OTN3AbLM, @ N0-CKOPO B KOHTEMHEPM 33 PELIMKNMPpYEMU
MaTepuanu. I3non3saHvTe ypeav CbAbpXKaT LeHHN PEeLVKIN-
pyemu MaTepuanu, komto Tpsibea Aa 6baat peunknmparu. Mo-
pagu Tasun NpuYMHa U3XBBPISHETO H3 M3N0N3BaHOTO 0bopy-
nBaHe TpsibBa Aa ce U3BBPLIBA YPe3 NOAXOASLM CUCTEMU 33
yTrnmsaums.

FAPAHLUMA: Bbe BCAKa CTpPaHa Ba)KaT rapaHUMOHHUTE Yc-
NoBWS, onpeaeneHn oT aucTpubytopa Ha NPov3BOAUTENS HA
npooyktuTe. BesannatHo oTCTpaHsiBamMe BCUYKM fedekTn Ha
NPOAYKTa Mo BpeMe Ha rapaHUMOHHUSA nepuog, npu ycnosve
Ye Ca NPUYNHEHWN OT MTEPUANEH UMW NPOU3BOACTBEH AedeKT.
33 rapaHUMOHHW PEMOHTU ce 0bbpHeTe AMPEKTHO KbM Anc-
TpUbYTOpa MnM NPOM3BOAMTENst KaTO NpeAcTaBuTE [0Ka3a-
TENCTBOTO 33 NOKYMKa.

CbBETW 3A BE3OMACHOCT: [OpbxTe deuata cu ganey ot
ycTpoicToTo. He nossonsBsaiiTe Ha TpeTw nvua Aa npebu-
BaBaT B 6bnm30CT A0 paboTew|oTo YcTponcTBO. He nocTassanTe
[OMb/IHUTENIHO HaTOBapBaHE BbPXY CTEHHUS Obpkay. N3be-
peTe MACTO 3@ MOHTAX, KOETO B CNYYait Ha Tey, HAMa Aa no-
3BONV HAB/IM33HETO Ha BOAa B crpafaTa. OT cbobparkeHus 3a
6e30MaCHOCT MapKY4MTe MOraT a3 Ce MOAMEHST U PEMOHTU-
paT CaMo B CEPBU3HUS LIEHTBP Ha NpoussoanTens. MpoayKTsT
He U3MCKBa V3M0M3BaHeTO Ha IMYHYM NpeanasHy CpeacTsa.

NPEAYNPEXXAEHME! HecnassaHeTo Ha WHCTPYKUMMTE 33
6e30MacHOCT MOXe O3 [OBede A0 MOBPeAa Ha MPOAYKTa
1 OMaCHU CUTYaLIMM 33 ONepaTopa UK ApYr Xopa.

WUHCTPYKUMA 3A MOHTAX: 13bepeTe MACTO 33 MOHTaX, KO-
eT0 B CNyYall Ha Tey, HAMa [ja NO3BOMN HaBMM33HETO Ha BOAA
B CrpapaTa. anl v1360pa Ha TOYKaTa 38 MOHTaX, B3emeTe npen-
BU, Ob/KMHATE Ha CBbP3BALUMA MAPKY4 (5). KoMnnexTsT He
BK/IOYBa MOHTaXKHW Awbenn. Te Tpabsa Aa 6bAaT noabpanHu
cnopepn MaTepuana Ha CTeHaTa M OTBOPUTE Ha CTEHHUA AbpiKad.

MoHTaX Ha cTeHHNs abpxau (dur. C).

1. TIPUABPIKANKM CTEHHUS Abpad (8), 0603HaYeTe MecTaTa Ha
MOHT@)XHWTE OTBOPU.

2. 38BMHTETE CTEHHWSA O4bPKaY (8) KbM CTEHATa C NOMOLLTa Ha
4 NoAXoAALLM BUHT U Ato6enu (MpenopbyMTenHo e Cblio A3
13nonssare WwWanbw).

MOHTaX Ha aBTOM3TUYHATa MaKapa KbM CTEHHUS AbpXKay
(¢mr. E). MocTaseTe aBTOMaTU4HaTa Makapa (11) Bbpxy Abp-
»aua (8), MoHTMpaH Ha cTeHaTa (dur. E). 3a uents, oTBopeTe
CKOBWTE B MONOXKEHWETO, MOKa3aHo Ha durypa (dur. D). Bra-
paiiTe rv B CTEHHUS AbPXaY 1 MOHTUPanTe WnunkaTa (9). Ako
1MaTe NPOBNeMMU C BKBPBAHETO Ha WNWIKATa, NIEKO A 38BbP-
TeTe KaTo eAHOBPEMEHHO C TOBA HATUCKATe.

OBCNYXBAHE (¢wur. F): BkniodeTe cabpssawma Mapkyd (5)
KbM KpaHa C NMOMOLUTa Ha KoMneKTa (6-7) nnm ¢ ApYr Noaxo-
DALY, 338 KOHKPETHUS TWM KpaH. [ycHeTe BofdaTa.

PA3BUBAHE: Pa3BuitTe Mapkyya A0 HeobxogumaTa Obmku-
Ha. 3aKno4BaLloTo YCcTpoicTBo B HapabaHa Moxe Aa ce ak-
TMBMpa Ha uHTepBanu Ao 50 cm, KoeTo ce 0603Ha4aBa CbC
3BYKOBW LLPBKBaHUSL.

HABUBAHE: OtupeTte c HakpalHuka Ao HapabaHa v ocso-
bopnete 6noKafaTa, KaTo ApbrHeTe Mapky4va. MapkyuybsT ce
camMoHaBMBa, 6e30nacHo M paBHOMEPHO, BnarofapeHve Ha
CneuuanHna BbTpeleH CnvpaYyeH MexaHU3bM. MexaHu4HnTe
33KNKYB3WNTE eNneMeHTn WPaKaT No BpemMe Ha pPa3BMBaHe
“n HaBMBaHe. BbSJ'IMTe, o6pasgBaHM no BpeMe Ha 1n3nonssaHe-
TO Ha MapKy4a, Tps6Ba Aa Ce PasnneTaT Npeav 3anoyBaHe Ha
rnpoueca Ha HaBMBaHe.

PABOTHW YCNOBUA HA YPE[A: Ypeant mMoxe Aa (GyHKum-
OHMpa B TeMnepaTypHus avanasoH oT 10°C ao 60°C u BogHO
HansraHe po 6 bar. MNpenopbuBame O3 n3bepeTe MACTO 33
MOHTaX, KOETO A3 He Dbhe WM3NOXKEHO Ha Mpsika CIbHYeBa
CBET/IMHE, TaKa Ye YCTPOCTBOTO A3 He Ce Nperpsisa.

PEFY/INPAHE HA YCTPOWCTBOTO (¢ur. B): Ako e Heobxoau-
MO, BNOKMPALLMAT enemMeHT Ha Mapkydya Moxe fa bvae npe-
mecTeH (4). Brumarue! 3a na ce nsberHe MbAHOTO CKPUBaHE
B ypena Ha rpaguHckus Mapkyd (3), He Tpsbea Aa ce ocso-
60383 E4HOBPEMEHHO 43CTTa Ha MapKyd (3) v Brokupalma
enemeHT (4). AKo BbMpeKM TOB3, MaPKYYBT BCE MaK HaMbAHO
Cce CKpyve, MOSIsi, CBbPXKETE Ce CbC CEepBM3a Ha MPOU3BOAMUTE-
ns Cellfast. 1. UanonsBaliTe oTBEPTKa, 33 Aa pa3xnabute 2-Ta
BUHTa (4.1), paanonoxern ao 6nokupawms enemeHt (4). 2. Oo-
KaTO MNbaraTe, 33ApbHXKTE MPBAMHCKUSA MapKYY, mpeMecTeTe
6noKMpawma enemeHT (4) 1 0THOBO 3aTerHeTe C NOMOLLT Ha
nBata BuHTa (4.1).

NOAAPBXKKA: MpogyKTbT He M3MCKBA NOAAPDIKKA.

MOACKA3KA: He 3abpaBaiiTe 33 Bb3BPaTHOTO ABWKEHWE H3
Mapkyya. Mpean HaBMBaHe MapkyybT Tpsibea Aa BbAae noumn-
CTeH OT 33MbpCABaHWUA, KOUTO MOraT A3 NonpedyaT Ha ¢lgHK7
UMAT3 33 aBTOMATU4YHO HaBMB3HE.

MPUKNKOYBAHE HA PABOTHUA LUMKDBN: Mpean aa HaBueTe
MapKy4a, CnpeTe BOAATa, OTBOPETEe BEHTU/Ia Ha MUCTONeTa
1 0CTaBeTe BOAATA Aa U3Tede.

ABAPUW: B cnydait Ha npobnemu c USIOCTHOTO HaBMBaHe
Ha MapKy4a, HanpvMep MNpUYMHEHO OT 3aMIUTAHE H3 MapKy-
43, CnpeTe BOAAT3, paSBl/ll;tTe HanMb/HO MapKy4a, pa3nnertete
ro v 3anNo4yHeTe HaBMBAHETO OTHOBO. AKO TOBa HEe MOMOrHe,
CBbPXKETE Ce CbC CepBK3a Ha NpousBoauTens. PesepeHu Ya-
Cctn [C W3KNK4YeHne Ha Gbpam BPb3KW, yHMBEpPCanHa BPb3Ka
wn HVICTOJ‘IET] He Ce nmpepnarat. Ako ce HYxaaeTe 0T rapaHum-
OHEH UM N3BbHIMBPaHLUMOHEH PEMOHT, MONIA CBbpPXKeTe Ce CbC
CepBM33 Ha nNpom3BognTend.

NOAMAHA HA MAPKYYA: OT cbobpaxeHus 3a BesonacHocT
MapKY4MTE MOraT [13 Ce NMOAMEHST CaM0 B CEPBU3HUS LIeHTbP
Ha Npov3BoAnTENS.

TPAHCMOPT: PbueH TpaHCNOPT. 3aApbXKTe Ypeaa 3a ApbKKUTe
(10), nsgbpnaitte wnunkaTa (9) Harope, KaTo Nexo A 3aBbPTUTE.

CbXPAHEHME / CbXPAHEHUE NPE3 3UMATA: B 3uMHusa ne-
pvon CbXDaHQBaI;ITe 3BTOM3aTM4YHATa Makapa Ha MACTO, KOeTo
He 3aMpb3Ba.

NPEAYNPEXXAEHMUE: 3a na ce n3berHaT 3n0nonyku uinm Ha-
paHsABaHWSA, KOraTo n3brnpaTte MACTO 33 CbXpaHeHue, 0bbpHe-
Te BHVUMaHWe Ha TernoTo Ha yctporcteoto (8,3 kg).

LWYMOBW EMUCUMN: Mo Bpeme Ha aBTOMATU4HOTO HaBWBaHE,
MPOAYKTBLT M3TBbYB3 LWYM CbC CPpeaHa CTomHocT 85 dB.
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OEKNAPALUMNA 3A CbOTBETCTBUE EC

Mpon3BOAMTENST [OEKNapupa, 4Ye MOCOYEHOTO  Mo-Aony
YCTPOMCTBO OTroBaps Ha KOHLENUMATE, KOHCTPYKLMSATE U Tb-
ProBCKaTa BEPCUA C MPUNOKUMUTE UBUCKBAHUA H3 AVPEKTU-
BuTeE Ha EC OTHOCHO U3WNCKBaHMATa 33 6830MaCHOCT W 34paBe.
BCUYKM MOANDUKALIMM, KOUTO He C3 CbrNacyBaHu C NPOM3BO-
LMTENs, BOAAT A0 HEBaNIMAHOCT Ha Ta3u AeKNapauvs.

ABTOMaTUYHA MaKapa 33 HaBUBaHe
Ha rpaguHckmn Mapkyy ERGO™

ApTtukyn N2 55-410

Mpunoxmmmn aupexTrem Ha EC: 2006/42/E0
MpunoxeHn xapmMoHM3npaHu cTaHaapTu: EN 1SO 12100

,ﬂongnoqnmcaHMTe nvua, p,emcnaau.m OT MMEeTO M C Nb/HO-
MOLLHO Ha YnpasuTenHus cbeeT Ha Cellfast Sp. z 0.0.

YnbnHomouleHo nuue: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 2020.03.10

Cellfast Sp.z0.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
info@cellfast.com.pl
www.cellfast.com.pl

]

AUTOMATICKY NAVIJEC
ZAHRADNI HADICE ERGO™

Urceny ke skladovani zahradni hadice
véetné pfislusenstvi.

Pouziti: prace v zahradé - zalévani.
ZboZi €. 55-410

Aplikované smérnice a normy:
2006/42/ES a EN 1ISO12100

POPIS VYROBKU (obr. A):

(1) Postfikovat jednoduchg ERGO™

(2) Stopspojka ERGO™ 1/2"

(3) Zahradni hadice 20 m - 1/2"

(4) Blokada hadice

(5) Pripojovaci hadice 2 m - 1/2"

(6) Rychlospojka ERGO™ 1/2"

(7) PFipojka s vnitFnim zavitem ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1”
(8) Nasténng drzak

(9) Cep drzaku

(10) Pfepravni drzaky

(11) Automatickg navije¢ zahradni hadice ERGO™

VSEOBECNE INSTRUKCE:

Pred prvnim pouZitim produktu je tfeba si precist ori-
ginalni nadvod k obsluze, postupovat podle doporuceni
uveden(ch v nadvodu a navod uchovat pro pozdéjsi
pouziti nebo pro dalSiho uzivatele.

Riziko! Neotevirat kryt navijece. Existuje riziko
zranéni napnutou pruzinou. Nevkladat ruce do vg-
stupniho otvoru hadice. Existuje riziko zablokovani
rukou v otvoru.

POUZITI V SOULADU S URCENIM: Tento produkt je uréeng pro
soukromé pouZiti - neni vhodng pro primysloveé vyuziti. Vgrob-
ce neodpovida za pripadné Skody vypl{vajici z pouZiti zafizeni
v rozporu s uréenim nebo z nespravné obsluhy ¢i montaze.
S ohledem na bezpe€nost nemohou déti, mladez do 16 let
a déle osoby, které se neseznamily s navodem k obsluze, ten-
to produkt pouzivat. Lidé fyzicky ¢i mentalné retardovani mo-
hou produkt pouzivat pod dozorem kompetentni osoby nebo
po prislusném pouceni touto osobou. Je tieba zajistit, aby si
déti s produktem nehraly. Nemifit proudem vody na elektricka
zarfizenil Nemifit proudem vody na osoby a zvifatal Nejde o od-
bérné misto pitné vody!

0%, OCHRANA  ZIVOTNIHO PROSTREDI:  Mate-
'.’ ridly pouzité k vgrobé obalu Ize recyklo-
vat. Obaly nelze uklddat do bézngch na-

dob na odpad, ale do nadob na druhotné suroviny.
Opotrebend zafizeni obsahuji cenné druhotné suroviny,
které by se mély predat k dalSimi zpracovani. Proto se do-
porucuje likvidovat opotrfebend zarizeni prostrednictvim
prislusngch likvidacnich systémda.

ZARUKA: V kazdém staté plati zarugni podminky uréené
distributorem produktd v{robce. Jakékoliv poruchy pro-
duktu odstranujeme v zarucni IhGté bezplatné, pokud jsou
zpUsobené materidlovou nebo vgrobni vadou. V véci zaruc-
nich oprav se obracejte s dokladem o nakupu na distributo-
ra nebo pfimo na v{robce.

BEZPECNOSTNi POKYNY: Déti je tfeba udrzovat v bezpe&né
vzdalenosti od zafizeni. Treti osoby by se nemély pohybovat
v blizkosti pracujiciho zafizeni. Na nasténném drzaku ne-
Ize umistovat dal$i zatizeni. Misto montéaze zvolte tak, aby
v pripadé Gniku vody nedoslo k jejimu proniknuti do budovy.
Z bezpecnostnich divodd mohou byt opravy a vgmeény hadice
provadéné pouze Vv servisu v{robce. Produkt nevyzaduje pou-
Zivani osobnich ochranngch pomucek.

POZOR! NedodrZovani bezpecnostnich pokynl muize vést
k poskozeni produktu a vzniku nebezpecn(ch situaci pro ob-
sluhu &i jiné osoby.

NAVOD K MONTAZI: Misto montdZe zvolte tak, aby v pfi-
padé Uniku vody nedo$lo k jejimu proniknuti do budovy.
PFi vgbéru mista montaze je tfeba zohlednit délku pfipojné ha-
dice (5). Sada neobsahuje montazni koliky. Jejich vgbér zavisi
na materidlu stény a otvord nasténného drzaku.

Montaz nasténného drzaku (obr. C)

1. Pomoci nasténného drzaku (8) oznacit mista na mon-
tazniotvory.

2. Nasténn( drzak prisroubovat ke st&né (8) pomoci 4 vhodng
zvolengch &roubl a rozpérngch kolikd (doporutuje se rovnéz
pouziti podlozek).

Instalace automatického navijaku na nasténng drzak (obr. E).
Nasadit automatick navijdk (11) na drzék (8) namontovang na



sténé (obr. E). Za timto GZelem oteviit Gchytky do polohy zob-
razené na obrazku (obr. D). Zasunout je do nasténného drzaku
a namontovat svornik (9). V pfipadé problémy se zasunutim
svorniku je tfeba s nim lehce otacet a soucasné stlacovat.

OBSLUHA (obr. F): Pfipojit pfipojnou hadici (5) ke kohoutku
pomoci sady (6-7) nebo jiné, kterd vyhovuje danému typu vo-
dovodu. Otevfit kohoutek.

ROZVIJENI: Rozvinout hadici na potfebnou délku. Blokovaci
zafizeni v bubnu mdZe bgt aktivované v odstupech do 50 cm,
coz je signalizované slysitelngm klapnutim.

NAVIJENI: Pristoupit s koncovkou k zafizeni a uvolnit bloka-
du kratkgm zatazenim za hadici. Hadice se naviji samocinng,
bezpecné a rovnomérné diky specialnimu vnitfnimu brzdicimu
mechanismu. Mechanické prvky blokovani béhem navijeni
a rozvijeni klapaji. Uzly vzniklé béhem pouzivani hadice je tfeba
rozplést pred zahajenim procesu navijeni.

PROVOZNi PODMINKY ZARIZENI: Zafizeni mGze pracovat
v teplotnim rozsahu od 10°C do 60°C s tlakem vody maxi-
malné 6 bar. Doporucujeme vgbér mista montaze, které ne-
bude vystavené pfimému slunecnimu zafeni, aby nedoslo k
prehrati zarizeni.

REGULACE ZARIZEN:i (obr. B): V pfipadé potfeby Ize pfesunout
blokovaci prvek hadice (4). Pozor! Abychom predesli Gplnému
zasunuti zahradni hadice (3), nelze soutasné uvolfiovat ¢asti
hadice (3) a blokovaciho prvku (4). Pokud se i presto hadice
zcela zasunula, kontaktujte servis vgrobce Cellfast. 1. Pomoci
Sroubovaku uvolnit 2 Srouby (4.1), které se nachazeji u bloko-
vaciho prvku (4). 2. Béhem piesouvani pridrzovat zahradni ha-
dici, pfesunout blokovaci prvek (4) a znovu dotdhnout pomoci
dvou Sroubt (4.1).

UDRZBA: Produkt nevyzaduje Gdrzbu.

DOPORUCENI: Je tfeba pamatovat na zpé&tn{ pohyb hadice.
Pred navijenim nesmi b{t na hadici silné necistoty, které by
mohly naruSovat fungovani automatického navijeni.

UKONCENI PRACE: Pred navinutim hadice zaviit kohoutek,
oteviit ventil postfikovace a umoznit v{tok vody.

PORUCHY: V pripadé vgskytu problémd s Gplngm navinutim
hadice, zpisobengch napf. zamotanim hadice, je tfeba zavrit
kohoutek, hadici zcela rozvinout, rozplést a znovu spustit
navijeni. Pokud tato ¢innost nepomuze, je nutné kontaktovat
servis vgrobce. Nahradni dily (s vgjimkou rychlospojek, uni-
verzalni pfipojky a postiikovace) nejsou v prodeji dostupné.
V pripadé nutnosti jak zarucni, tak pozarucni opravy je tfeba se
obratit na servis v{robce.

VYMENA HADICE: Z bezpegnostnich divodd mdze hadice vy-
ménovat pouze servis v{robce.

DOPRAVA: Rucni doprava. Pridrzovat zafizeni za drzaky (10),
vytdhnout svornik (9) nahoru a pfitom s nim lehce otacet.

SKLADOVANI / SKLADOVANI V ZIME: V obdobi mraz( sklado-
vat automatick( navijec v misté, kde nehrozi zamrznuti.

POZOR: Abychom predesli nehodadm ¢i zranénim, je tfeba
pfi vgbéru mista skladovani vénovat pozornost hmotnosti
zafizeni (8,3 kg).

EMISE HLUKU: Béhem automatického navijeni produkt emitu-
je hluk s primérnou hodnotou 85 dB.

PROHLASENI O SHODE EU

V{robce prohlasuje, ze nize uvedené zafizeni odpovida z hle-
diska koncepce, konstrukce a verze uvedené do obéhu plat-
ngm pozadavkdm smérnic EU, které se tgkaji podminek v ob-
lasti bezpecnosti a ochrany zdravi. Veskeré modifikace zafizeni
nedohodnuté s vgrobcem maji za nasledek ztratu platnosti
tohoto prohlaseni.

Automaticky navije¢ zahradni hadice ERGO™
ZboZi €. 55-410

Platné smérnice UE: 2006/42/ES
Pouzité harmonizované normy: EN I1SO 12100

NiZe podepsané osoby jednajici na prikaz a na zakladé oprav-
néni predstavenstva firmy Cellfast Sp. z 0.0.

Opravnéna osoba: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 2020.03.10

Cellfast Sp.zo0.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
info@cellfast.com.pl
www.cellfast.com.pl

BETJENINGSVEJLEDNING

AUTOMATISK
HAVESLANGEOPRULLER ERGO™

Beregnet til opbevaring af haveslange sammen med tilbehar.
Anvendelse: arbejde i haven - vanding

Artikel nr. 55-410

Anvendte direktiver og normer:

2006/42/EF samt EN 1S012100

BESKRIVELSE AF PRODUKTET (Fig. A):

(1) Justerbar slangedyse ERGO™

(2) Hurtigforbindelse til slange - stop ERGO™ 1/2"
(3) Haveslange 20 m - 1/2"

(4) Slangestop

(5) Tilferselsslange 2 m - 1/2"

(6) Hurtigforbindelse til slange - vandstremning ERGO™ 1/2"
(7) Multifunktions-forbindelsesstykke

med hun-gevind ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"

(8) Veegbeslag

(9) Bolt til vaegbeslag

(10) Transportbeslag

(11) Automatisk haveslangeopruller ERGO™
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GENEREL VEJLEDNING:

Inden produktet anvendes farste gang, ber man gen-
nemlese den originale brugervejledning, anvende
produktet i overensstemmelse med de heri indehold-
te rad, samt opbevare vejledningen til senere anven-
delse eller til den naeste bruger.

Fare! Oprullerens kabinet ma ikke abnes. Der er risiko

A for at der opstar kvastelser ved kontakt med de sam-
menpressede fjedre. Man ma ikke putte handerne ind
i slangens udgangshuller. Der er risiko for at hander-
ne sidder fast i 3bningen.

UDSTYRET SKAL ANVENDES | OVERENSSTEMMELSE MED
SIT FORMAL: Dette produkt er konstrueret til brug i private
husholdninger - det er ikke beregnet til industriel anvendelse.
Producenten er ikke ansvarlig for eventuel skade som folge at
anvendelse af udstyret pa en anden made end i overensstem-
melse med sit formal eller for fejlagtig betjening eller montage.
Af sikkerhedsarsager ma bern og unge under 16 ar samt perso-
ner, der ikke har gjort sig bekendt med udstyrets betjeningsvej-
ledning, ikke anvende naervaerende produkt. Fysisk eller psykisk
udviklingsheemmede kan anvende produktet under forudseet-
ning af, at de overvages af en kompetent person eller er blevet
passende vejledt af denne. Barn skal holdes under opsyn, s3 de
ikke leget med produktet. Vandstralen ma ikke rettes mod elek-
trisk udstyr! Vandstralen ma ikke rettes mod personer eller dyr!
Det er ikke et punkt, som er beregnet til tapning af drikkevand.

MILJ@BESKYTTELSE: Det til indpakningen anvendte mate-
@9, riale er velegnet til genbrug. Indpakningen ma ikke
'.’ bortskaffes i almindelige affaldscontainere, men til
beholdere med genbrugelige ravarer. Det udtjente ud-
styr indeholder vaerdifulde ravarer til genanvendelse, som bor
indleveres til en genbrugsstation. Udtjent udstyr ber derfor
bortskaffes gennem de relevante genbrugskanaler.

GARANTI: Distributaren af producentens produkter angiver
garantibetingelserne i hvert enkelt land. Enhver fejl pa pro-
duktet under garantiperioden udbedres vederlagsfrit, for s3
vidt som denne er fordrsaget af en materiale- eller produkti-
onsfejl. Med hensyn til garantireparationer bedes man hen-
vende sig til distributaren eller direkte til producenten med et
bevis for kab af produktet.

SIKKERHEDSANGIVELSER: Hold bern borte fra udstyret. Serg
for at tredjemand ikke kommer i naerheden af udstyret, mens
det er i funktion. Serg for ikke at anbringe ekstra veaegt pa vee-
gopheenget. Veelg er montagested, som i tilfeelde af leekage ikke
ger det muligt, at vandet kommer ind i bygningen. Af sikker-
hedshensyn ma reparation eller udskiftning af slangen kun gen-
nemferes pa producentens servicevaerksted. Produktet kraever
ikke anvendelse af personlige beskyttelsesforanstaltninger.

ADVARSEL! Manglende overholdelse af sikkerhedsvejlednin-
gen Kkan fare til beskadigelse af produktet eller til en situation,
som frembyder risiko for den, der anvender udstyret, eller for
andre personer.

MONTAGEVEJLEDNING: Veelg er montagested, som i tilfeelde
af lekage ikke gor det muligt, at vandet kommer ind i byg-
ningen. Ved valg af montagested skal tages hensyn til tilslut-
ningsslangen (5). Seettet indeholder ikke montagebolte. Disse
skal udvalges, sdledes at de svarer til materialet i veeggen og
abningerne i vaeggrebet.

Montage af vaeggrebet (Fig. C)
1. Ved hjeelp af veeggrebet (8) angives stedet til montagedbningerne.

2. Skru veeggrebet ind i veeggen (8) ved hjeelp af 4 passende
udvalgte skruer og rawlplugs (det anbefales ligeledes at an-
vende underlag).

Installationen af den automatiske opruller til vaggrebet
(Fig. E). Anbring den automatiske opruller (11) pd grebet (8)
som er monteret pd vaeggen (Fig. E). Med henblik herpd &bnes
pahangskoblingen til den pa (Fig. D) angivne position. Lad den
glide ind p& veeggrebet og monter boltene (9). Hvis der opstér
problemer med at satte boltene ind, beveeger man dem en
smule samtidigt med at man trykker.

BETJENING (Fig. F): Tilslutningsslangen (5) kobles til vandha-
nen ved hjeelp af tilslutningssattet (6-7) eller andet, som er
tilpasset til den pageeldende type vandhane. Sluk hanen.

UDFOLDNING: Udfold slangen til den kraevede lengde. Det
blokerende udstyr i tromlen aktiveres i intervaller pd 50 cm.,
hvilket signaliseres ved harbare klik.

SAMMENRULNING: G& sammen med mundstykket hen til ud-
styret og friger blokaden ved at treekke kort i slangen. Slangen
ruller sig sammen af sig selv, pa en sikker og ensartet made, as-
sisteret af den specielle indre bremsemekanisme. Elementerne
til mekaniske blokering klikker under sammenfoldning og udrul-
ning. Eventuelle knuder, som er opstdet under brugen af slangen,
skal vikles ud, inden man begynder at rulle slangen sammen.

UDSTYRETS ARBEJDSBETINGELSER: Udstyret kan fungere
indenfor en temperatur fra 10°C til 60°C ved et vandtryk pa
maksimalt 6 bar. Vi anbefaler at valge et sted til montage, som
ikke er udsat for direkte sollys, sdledes at det ikke kommer til
overophedning af udstyret.

REGULERING AF UDSTYRET (Fig. B): Om ngdvendigt kan
man rykke slangens blokerende elementer (4). Bemeerk! Med
henblik pa at undga fuldstaendig tilbagetraekning af haveslan-
gen (8), ber man ikke samtidigt frigere en del af slangen (3)
og det blokerende element (4). Hvis haveslangen p3 trods af
dette traekkes helt tilbage, skal vi bede om at tage kontakt til
producentens (Cellfast) serviceveerksted. 1. Ved hjelp af en
skruetreekker lasnes 2 skruer (4.1), som befinder sig ved det
blokerende element (4). 2. Under flytning holdes haveslangen
fast, og det blokerende element rykkes (4), hvorefter der pa ny
skrues sammen ved hjelp af to skruer (4.1).

VEDLIGEHOLDELSE: Produktet kraever ikke nogen vedligeholdelse.

GODT RAD: Man ber huske p8 slangens returbeveegelse. Inden
slanges spoles op ma den ikke have kraftige smuds, der kan
hindre funktionen af den automatiske oprulning.

AFSLUTNING AF ARBEJDET: Inden slangen rulles sammen
slukkes hanen, ventilen til sprinkleren dbnes, og man lader
vandet flyde ud.

NEDBRUD: Safremt der opstar problemer med fuld oprulning af
slangen, fx som falge af ssmmenvikling af slangen, slukkes ha-
nen, slangen rulles helt ud, hvorefter sammenviklingerne fjer-
nes og oprulningen igangseettes pa ny. Hvis dette ikke hjaelper
bedes man kontakte producentes serviceveerksted. Reserve-
dele (med undtagelse af hurtig-tilkobling, universal tilslutning
samt sprinkler) forhandles ikke. | tilfzelde af nedvendigheden
af reparation, savel i hht. garantien som efter garantiperioden,
bedes man henvende sig til producentens serviceveerksted.

UDSKIFTNING AF SLANGEN: Af sikkerhedshensyn udskiftes
slanger kun pa producentens serviceveerksted.

TRANSPORT: Manuel transport. Hold fast i udstyrets baregreb
(10), ryk boltene (8) opad, samtidigt med at man drejer dem let.



OPBEVARING / VINTEROPBEVARING: | frostperioden opbeva-
res den automatiske opruller et sted, hvor den ikke er udsat
for frost.

ADVARSEL: For at undga ulykker eller kvaestelser, bar man ved
valg af opbevaringssted tage hensyn til udstyrets veegt (8,3 kg).

ST@JEMISSION: Under den automatiske sammenfoldning ud-
sender produktet stgj med en veerdi pa 85 dB.

EU OVERENSSTEMMELSESERKL £ARING

Producenten erklarer, at de nedenstdende omtalte udstyr
med hensyn til koncept, konstruktion samt i de forhandle-
de versioner overholder de geaeldende krav i EU-direktiver
vedrorende sikkerheds- og sundhedskrav. Enhver modi-
ficering af udstyret, som ikke er aftalt med producenten,
medfgrer tab af gyldigheden af denne erkleering.

Automatisk haveslangeopruller ERGO™
Artikel nr. 55-410

Gealdende UE Direktiv: 2006/42/EF
Anvendte harmoniserede normer: EN 1ISO 12100

Nedenstdende underskrevne virker efter ordre og bemyndigel-
se fra virksomheden Cellfast Sp. z 0.0.

Bemyndiget person: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 2020.03.10

Cellfast Sp.zo.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
info@cellfast.com.pl
www.cellfast.com.pl
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AUTOMATISCHE
SCHLAUCHBOX ERGO™

Zur Aufbewahrung des Gartenschlauchs und des Zubehérs.
Anwendung: Gartenarbeiten - BegieBen.

Artikel-Nr. 55-410

Verwendete Richtlinien und Normen:

2006/42/EG und EN 1S012100

Produktbeschreibung (Abb. A):

(1) Einfache Spritze ERGO™

(2) Schnellverbindungsstick - Stop ERGO™ 1/2"
(3) Gartenschlauch 20 m- 1/2"

(4) Schlauchstopper

(5) Anschlussschlauch 2 m - 1/2"

(8) Schnellverbindungsstick - Durchlauf ERGO™ 1/2"
(7) Universal-Anschluss

mit Innengewinde ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"

(8) Wandhalterung

(9) Griffbolzen

(10) Transportgriffe

(11) Automatische Schlauchbox ERGO™

ALLGEMEINE HINWEISE:

7 Die Bedienungsanleitung ist in der Originalfassung
. vor der ersten Verwendung des Produkts durchzule-
sen, die darin enthaltenen Anweisungen sind zu be-

folgen und das Dokument ist fir spatere Verwendung

bzw. fur die nachfolgenden Benutzer aufzubewahren.

Gefahr! Das Gehduse darf nicht gedffnet werden.
Verletzungsgefahr durch das gespannte Feder! In die
Auslassoffnung des Wasserschlauchs darf es nicht
gegriffen werden. Dabei konnte die Hand in der Off-
nung eingeklemmt werden.

GEBRAUCH GEMASS DEM VERWENDUNGSZWECK: Dieses
Produkt ist fir den Gebrauch in privaten Haushalten ausgelegt
und nicht fur gewerblichen Gebrauch bestimmt. Der Hersteller
Ubernimmt keine Haftung fur Schaden, die auf einen dem Ver-
wendungszweck fremden Einsatz des Gerats bzw. eine nicht
sachgemaBe Bedienung bzw. Gebrauch zurickzufihren sind.
Aus Sicherheitsgrinden durfen Kinder und Jugendliche unter
16 Jahren sowie Personen, die die Bedienungsanleitung des
Gerats nicht gelesen haben, dieses Produkt nicht verwenden.
Korperlich oder geistig behinderte Personen dirfen das Pro-
dukt verwenden, sofern sie von einer kompetenten Person
beaufsichtigt werden oder von dieser ordnungsgemaB an-
gewiesen wurden. Kinder sollten unter Aufsicht bleiben, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen. Den
Wasserstrahl nicht auf elektrische Gerate richten! Den Was-
serstrahl nicht auf Menschen oder Tiere richten! Nicht fir
Trinkwasserentnahme bestimmt!

9%, UMWELTSCHUTZ: Die Verpackung wurde aus wieder-
'.' verwertbaren Materialien hergestellt. Die Verpackun-

gen sollten nicht in normalen Mulltonnen, sondern in
den Mulltonnen fir wiederverwertbare Stoffe entsorgt werden.
Gebrauchte Gerate enthalten wertvolle wiederverwertbare
Rohstoffe, die recycelt werden sollten. Aus diesem Grund soll-
ten abgenutzte Gerdte Uber geeignete Wiederverwertungs-
systeme entsorgt werden.

GARANTIE: In jedem Land gelten Garantiebedingungen, die
vom Handler bestimmt werden, der die Produkte des Her-
stellers vertreibt. Jegliche Produktmangel werden von uns
wahrend der Garantielaufzeit kostenlos behoben, sofern diese
durch einen Material- oder Produktionsfehler verursacht wur-
den. FUr Garantiereparaturen wenden Sie sich bitte mit dem
Kaufnachweis direkt an den Handler bzw. Hersteller.

SICHERHEITSHINWEISE: Das Gerat auBerhalb der Reichweite
von Kindern aufbewahren. Lassen Sie keine Dritten in die Nahe
des Gerats wahrend dessen Benutzung. An die Wandhalterung
ist keine zusatzliche Last anzubringen. Fir die Montage wah-
len Sie einen Ort, von dem im Falle eines Lecks kein Wasser ins
Gebaude eindringen kann. Aus Sicherheitsgrinden dirfen Re-
paraturen und der Schlauchaustausch nur durch den Herstel-
lerservice durchgefihrt werden. Das Produkt erfordert keine
personliche Schutzausristung.
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WARNUNG! Die Nichtbefolgung der Sicherheitshinweise kann
zu Produktschaden und gefahrlichen Situationen fir den Be-
diener bzw. andere Personen fuhren.

MONTAGEANLEITUNG: Fir die Montage wahlen Sie einen Ort,
von dem im Falle eines Lecks kein Wasser ins Gebaude eindrin-
gen kann. Bei der Auswahl des Einbauorts ist die Lange des
Anschluss-Schlauchs (5) zu beachten. Das Set enthalt keine
Wanddubel. Sie sind entsprechend dem Wandmaterial und den
Léchern in der Wandhalterung zu wahlen.

Montage der Wandhalterung (Abb. C).

1. Mit Hilfe der Wandhalterung (8) sind die Stellen fir die Be-
festigungslécher zu markieren.

2. Die Wandhalterung (8) ist mit 4 passenden Schrauben und
Dibeln an die Wand festzuschrauben (dabei wird die Verwen-
dung von Unterlegscheiben empfohlen).

Der Schlauchaufroller (11) ist in der Wandhalterung (8) zu in-
stallieren (Abb. E). Dazu sind die Riegel in die in der (Abb. D)
gezeigte Position zu 6ffnen. Diese sind dann in die Wandhal-
terung einzuschieben. AnschlieBend ist der Wandhalterungs-
bolzen (9) zu montieren. Falls beim Einsetzen des Bolzens
Probleme eintreten, sollte dieser bei gleichzeitigem Dricken
etwas gedreht werden.

BEDIENUNG (Abb. F): Der Anschluss-Schlauch (5) ist mit dem
Anschluss-Set (6-7) bzw. einem anderen passenden Monta-
geset an einen Wasserhahn anzuschlieBen. Der Wasserhahn
ist aufzudrehen.

AUSROLLEN: Der Schlauch ist auf die gewilnschte Lange
auszurollen. Die Sperrvorrichtung in der Trommel kann in Ab-
standen von 50 cm aktiviert werden, was durch horbare Klicks
signalisiert wird.

AUFROLLEN: Mit der Spritze zum Gerdt gehen und durch ein
kurzes Ziehen am Schlauch die Sperrvorrichtung loslésen.
Dank einer speziellen eingebauten Bremsvorrichtung wird der
Schlauch automatisch, sicher und gleichmaBig aufgerollt. Beim
Aus- und Aufrollen ist das Klicken der Verriegelungselemente
zu horen. Die beim Einsatz des Schlauchs entstehenden Kno-
ten sollten vor Beginn des Aufrollvorgangs geldst werden.

BETRIEBSBEDINGUNGEN: Das Gerat kann im Temperaturbe-
reich von 10°C bis 60°C und mit einem Wasserdruck von bis
zu 6 bar betrieben werden. Fur den Einbau wird ein Ort ohne
direkte Sonneneinstrahlung empfohlen, damit es zur Uberhit-
zung des Gerats nicht kommt.

GERAT EINSTELLEN (Abb. B): Bei Bedarf kann die
Schlauch-Sperrvorrichtung (4) verschoben werden. Achtung!
Um ein vollstandiges Aufrollen des Gartenschlauchs (3) zu
vermeiden, sind der Schlauch (3) und die Sperrvorrichtung
(4) nicht gleichzeitig loszulésen. Wenn der Schlauch jedoch
vollsténdig aufgerollt ist, wenden Sie sich bitte an den Kun-
dendienst des Herstellers (Cellfast). 1. 2 Schrauben (4.1) an der
Sperrvorrichtung (4) sind mit einem Schraubendreher zu I6sen.
2. Beim Bewegen ist der Gartenschlauch festzuhalten und die
Sperrvorrichtung (4) zu verschieben. AnschlieBend sind die
beiden Schrauben (4.1) wieder festzuschrauben.

WARTUNG: Das Produkt erfordert keine Wartung.

HINWEIS: Es ist an die Rickbewegung des Schlauchs zu den-
ken. Vor dem Aufrollen soll der Schlauch keine starken Ver-
schmutzungen haben, die die automatische Aufrollfunktion
beeintrachtigen kénnten.

BEENDEN DER ARBEIT: Vor dem Aufrollen des Schlauchs den

Wasserhahn schlieBen, das Ventil der Spritze 6ffnen und das
Wasser abflieBen lassen.

STORUNGEN: Falls Probleme mit dem vollsténdigen Aufrol-
len des Schlauchs auftreten, z. B. wegen der Verknotung des
Schlauchs, ist der Wasserhahn zu schlieBen, der Schlauch voll-
standig auszurollen und das Aufrollen neu zu starten. Soll die-
ser Vorgang nicht helfen, wenden Sie sich an den Kundendienst
des Herstellers. Ersatzteile (suBer Schnellkupplungen, Univer-
salanschluss und Spritze) sind im Handel nicht erhaltlich. Fur
Reparaturen wahrend der Garantielaufzeit und nach deren Ab-
lauf wenden Sie sich bitte an den Kundendienst des Herstellers.

AUSTAUSCH DES SCHLAUCHS: Aus Sicherheitsgrinden kann
der Schlauch nur vom Herstellerservice ausgetauscht werden.

BEFORDERUNG: Manuelle Beférderung. Das Gerdt an den
Griffen (10) halten, den Bolzen (9) nach oben ziehen und dabei
etwas drehen.

LAGERUNG / LAGERUNG IM WINTER: In der Frostperiode ist
der automatische Gartenschlauchaufroller an einem frostfrei-
en Ort aufzubewahren.

ACHTUNG: Um Unfélle oder Verletzungen zu vermeiden, ist
es bei der Auswahl des Lagerorts auf das Gewicht des Gerats
(8,3 kg) zu achten.

LARMEMISSION: Wahrend des automatischen Aufrallens gibt
das Produkt ein Gerdusch von durchschnittlich 85 dB ab.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Der Hersteller erklart, dass das nachstehend angegebe-
ne Gerat in Bezug auf Konzept, Aufbau und die im Handel
angebotene Version den geltenden Anforderungen der
EU-Richtlinien in Bezug auf Sicherheit und Gesundheits-
schutz entspricht. Jegliche mit dem Hersteller nicht ver-
einbarten Anderungen am Gerat haben das Erl6schen der
Gultigkeit dieser Erklarung zur Folge.

Automatische Schlauchbox ERGO™
Artikel-Nr. 55-410

Geltende EU-Richtlinien: 2006/42/EG
Angewendete Harmonisierte Normen: EN ISO 12100

Die Unterzeichneten, die im Auftrag und in Vertretung der Ge-
schaftsleitung von Cellfast Sp. z 0. 0. handeln.

Bevollmachtigte Person: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 2020.03.10

Cellfast Sp.zo.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
info@cellfast.com.pl
www.cellfast.com.pl
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AUTOMAATNE AIAVOOLIKU
KERIMISSEADE ERGO™

Méeldud aiavooliku ja selle tarvikute hoiustamiseks.
Kasutusala: aiatdod - kastmine.

Toote nr 55-410

Kohaldatavad direktiivid ja standardid:
2006/42/EU ja EN 1S012100

TOOTE KIRJELDUS (Joonis A):

(1) Reguleeritav vooliku otsik ERGO™

(2) Sulguriga liitmik ERGO™ 1/2"

(3) Aiavoolik 20 m - 1/2"

(4) Vooliku lukustus

(5) Uhendusvoolik 2 m - 1/2"

(6) Vooliku Kiirliitmik - vaba I&bivooluga ERGO™ 1/2"
(7) Sisekeermega universaalsed

liitmikud ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"

(8) Seinahoidik

(9) Hoidiku varras

(10) Veosangad

(11) Automaatne aiavooliku kerimisseade ERGO™

ULDJUHISED:

Enne toote esmakordset kasutamiseks lugege kabi ka-
sutusjuhend, jargige selle juhiseid ja hoidke juhend alles
hilisemaks kasutamiseks voi jargmise kasutaja jaoks.

Ettevaatust! Arge avage rulli korpust. Pinge all olev
vedru véib tekitada kehavigastusi. Arge pange kasi
vooliku valjumi . Kasi vaib kinni jaada.

KASUTAMINE MAARATUD OTSTARBE KOHASELT: Toode on
moeldud kodukasutuks ja ei sobi kasutamiseks tdOstuses.
Tootja ei vastuta vdimalike kahjude eest, mis tulenevad toote
kasutamisest vastuolus selle maaratud otstarbega voi toote
valest kasutamisest ja paigaldamisest. Ohutuse tagamiseks
ei tohiks seadet kasutada lapsed, alla 16-aastased noored ja
isikud, kes ei ole tutvunud seadme kasutusjuhendiga. Fuusilise
vBi vaimse puudega isikud vdivad kasutada toodet tingimusel,
et kasutamine toimub kompetentse isiku jarelevalve all voi
neid on toote kasutamise teemal juhendatud. Jalgige lapsi ja
veenduge, et nad tootega ei méngiks. Arge suunake veejuga
elektriseadmetele! Arge suunake veejuga inimestele ega loo-
madele! Arge kasutage toodet joogivee jaoks!

9%, KESKKONNAKAITSE: Pakendis kasutatud materjalid
'.’ on ringlussevoetavad. Arge visake pakendeid olmepri-

gi hulka, vaid viige teisese tooraine konteineritesse.
Kasutatud seadmed sisaldavad hinnalisi tooraineid, mis tuleb
ringlusse votta. Seetdttu vabanege kasutatud seadmetest as-
jakohaste utiliseerimissisteemide kaudu.

GARANTII: Igas riigis kehtivad oma garantiitingimused, mille
maaratleb toodete edasimiija. Toote mistahes defektid kérval-
datakse garantiiaja jooksul tasuta, kui need on tingitud materjali-

VvOi tootmisveast. Garantiiremondi kisimustes palume pédrduda
kas edasimuija voi otse tootja poole ja esitada ostudokument.

OHUTUJUHISED: Hoidke lapsed seadmest eemal. Arge
lubage korvalisi isikuid todtava seadme ldhedusse. Arge
riputage seinahoidiku kilge lisaraskusi. Valige toote pai-
galdamiseks koht, mis lekke korral valistab vee sattumi-
se hoonesse. Ohutuse tagamiseks tohib parandustéid
teha ja voolikut vélja vahetada vaid tootja hooldustddkojas.
Toode ei eelda isikukaitsevahendite kasutamist.

HOIATUS! Ohutusjuhiste eiramine vdib viia toote kahjustami-
seni ja tekitada kasutaja ja kdrvalolijate jaoks ohtlikke olukordi.

PAIGALDUSJUHEND: Valige toote paigaldamiseks koht, mis
lekke korral valistab vee sattumise hoonesse. Paigalduskoha
valimisel vétke arvesse Ghendusvooliku (5) pikkust. Komplekt
ei sisalda paigaldustiibleid. Need tuleb valida seina materjali
ja seinahoidiku avade jargi.

Seinahoidiku paigaldamine (Joonis C).

1. Markige seinahoidiku (8) abil seinale paigaldusavad.

2. Kinnitage seinahoidik (8) seinale 4 kruvi ja sobivate tiblite
abil (soovitame kasutada ka seibe).

Automaatse voolikurulli paigaldamine seinale (Joonis E). So-
bitage automaatne voolikurull (12) seinale paigaldatud hoidiku
(8) kilge (Joonis E). Selleks avage konksud (Joonis D) naida-
tud asendisse. Suruge konksud seinahoidikusse ja paigaldage
kinnitustihvt (9). Kui tihvti paigaldamine on raskendatud kee-
rake seda pisut, samal ajal vajutades.

KASUTAMINE (Joonis F): Uhendage Ghendusvoolik (5) kraaniga
komplekti (6-7) v&i muu sobiva kraani abil. Keerake kraan lahti.

LAHTIKERIMINE: Kerige voolik lahti soovitud pikkuseni. Trumlis
olevat lukustusseadet saab blokeerida kuni 50 cm intervalli-
dega. Lukustamisest annab marku kuuldav kldpsatus.

KOKKUKERIMINE: Viige otsakuga voolik seadme Idhedusse ja
vabastage lukk kergelt voolikust tmmates. Voolik kerib ennest
ise ohutult ja Uhtlaselt kokku tanu spetsiaalsele sisemisele
pidurdusmehhanismile. Mehaanilised lukustuselemendid klop-
satavad kokku- ja lahtikerimise ajal. Vooliku kasutamise kaigus
tekkinud sdlmed tuleb lahti arutada enne vooliku kokkukerimist.

SEADME TOOTINGIMUSED: Seade tootab temperatuurivahe-
mikus 10°C kuni 60°C ja maksimaalselt 6-baarise veesurve
juures. Soovitame valida paigalduskoha, mis on varjatud ot-
sese paikesekiirguse eest, et valtida seadme Glekuumenemist.

SEADME REGULEERIMINE (Joonis B): Vajadusel saab vooliku
lukustuselementi (4) nihutada. Tahelepanu! Et valtida vooliku
(3) taielikku valjatulemist korpusest, ei tohiks korraga vabas-
tada vooliku (3) osa ja lukustuselementi (4). Kui voolik siiski
korpusest valja tuleb, votke Ghendust tootja Cellfast teenin-
dusega. 1. Vabastage kruvikeeraja abil kaks kruvi (4.1) lukus-
tuselemendi (4) juures. 2. Nihutamise ajal hoidke voolikut kinni,
nihutage lukustuselementi (4) ja seejarel keerake lukustusele-
ment uuesti kahe kruvi abil kinni (4.1).

HOOLDAMINE: Toode ei vaja hooldust.

SOOVITUSED: Arge unustage arvestada vooliku tagasiliikumi-
sega. Enne kokkukerimist ei tohiks voolikul olla tugevat mus-
tust, mis v8ib automaatse kokkukerimise funktsiooni takistada.

TOO LOPETAMINE: Enne vooliku kokkukerimist keerake kraan
kinni, avage vihmuti ventiil ja laske veel valja voolata.

AVARIIOLUKORRAD: Kui vooliku taielik kokkukerimine on ta-
kistatud, naiteks keerdus vooliku t&ttu, keerake kraan kinni,
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kerige voolik lahti, harutage solmed lahti ja kdivitage uuesti
kokkukerimine. Kui see toiming ei aita, votke Uhendust tootja
teenindusega. Varuosad (v.a Kiiruhendused, universaalihen-
dus ja vihmuti) ei ole eraldi muugil. Kui seade vajab remonti
garantiiajal voi parast selle |[6ppemist, pdorduge tootja teenin-
duse poole.

VOOLIKU VALJAVAHETAMINE: Ohutuse tagamiseks laske voo-
lik valja vahetada tootja teeninduses.

TRANSPORT: Késitransport. Hoidke seadet kaepidemest (10),
tdmmake kinnitustihvt (9) Ules, seda seejuures kergelt pddrates.

HOIUSTAMINE / TALVINE HOIUSTAMINE: Kilmal ajal hoidke au-
tomaatset voolikurulli kohas, kus on valistatud miinuskraadid.

HOIATUS: Onnetuste ja vigastuste valtimiseks arvestage
hoiustamiskoha valimisel seadme kaaluga (8,3 kg).

MURA: Kokkukerimise ajal tekitab seade mira vaartusega
keskmiselt 85 dB.

ELI VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja kinnitab, et alltoodud seade vastab oma kontsept-
siooni, ehituse ja turule toodud versiooni poolest kehtivate
ELi direktiivide nduetele turvalisuse ja tervisekaitse vald-
konnas. Mistahes muudatused, mis on seadmes tehtud
tootjaga kooskdlastamata, muudavad kaesoleva deklarat-
siooni kehtetuks.

Automaatne aiavooliku kerimisseade ERGO™
Toote nr 55-410

Asjakohased ELi direktiivid: 2006/42/EU
Kohaldatavad harmoniseeritud standardid: EN ISO 12100

Allakirjutanud isikud, kes tegutsevad ettevdtte Cellfast Sp.
z 0.0. juhatuse tellimusel ja volitusel.

Volitatud isik: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 2020.03.10

Cellfast Sp.zo.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
info@cellfast.com.pl
www.cellfast.com.pl

q3

For storage of a garden hose and its accessories.
Application: gardening - watering.
Art. no. 55-410

Applied Directives and standards:
2006/42/EC; EN 1S012100

PRODUCT DESCRIPTION (Fig. A):

(1) Adjustable hose nozzle ERGO™

(2) Hose quick connector - stop 1/2" ERGO™

(3) Garden hose 20 m (65.6 ft) - 1/2"

(4) Hose lock

(5) Connection hose 2 m (6.56 ft) - 1/2"

(6) Hose quick connector - water flow 1/2" ERGO™
(7) Multi-purpose connector

with a female thread ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"
(8) Wall hanger

(9) Hanger pin

(10) Transport handles

(11) Automatic hose reel ERGO™

GENERAL INSTRUCTIONS:

Read the original User Manual before the first use of

the product and follow it. Keep the User Manual for
future reference and pass it with the product to the
next user, if any.

Danger! Do not open the housing of the hose reel. The
force of the spring will be released and may cause in-
jury. Keep hands away from the hose port in the enc-
losure. Hazard of pinching and entrapment of fingers.

INTENDED USE: this product is intended for person-
al, non-commercial home use. Do not use it for commercial
or industrial applications. Cellfast shall not be liable for any
damage caused by non-intended use of this product, its in-
correct handling or assembly / installation. For safety reasons,
the product must not be used by children, youth less than 16
years of age, or anyone who has not read and understood the
User Manual. Mentally and/or physically challenged can oper-
ate the product under supervision of (or having been instruct-
ed by) a competent, able-bodied individual. Mind the children.
The product is not a toy and children must never play with it.
Do not direct the water jet at any electrical equipment! Do not
direct the water jet at people or animals! The product is not
suitable as a potable water drawing outlet!

4%, ENVIRONMENTAL PROTECTION: All packaging materials
'.’ of the product are recyclable. Do not discard the packag-

ing to household waste bins. Use segregated recyclable
waste bins. Waste products contain valuable recyclable mate-
rials which should be properly disposed of. Have your product
disposed of in an authorized waste disposal and recovery system.

WARRANTY: The warranty terms and conditions are defined
by Cellfast’s product distributor and may vary between coun-
tries. All product defects in materials or workmanship will be
removed free of charge during the warranty period. Contact
the original product distributor or Cellfast directly for your
warranty repair and show the original proof of purchase.

SAFETY PRECAUTIONS: Keep children away from the product.
Keep bystanders away from the product in operation. Do not
place other loads than the product weight on the wall bracket.
Choose an installation location for the wall bracket which will
prevent flooding indoor rooms if the product leaks water. For
safety reasons, have the gardening hose repaired or replaced
by Cellfast’s authorized service only. This product requires no
personal protective equipment to work with.



WARNING! Failure to comply with the safety precautions may
cause damage of the product or be hazardous to its user and/
or people nearby.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS: Choose an installation location for
the wall bracket which will prevent flooding indoor rooms if the
product leaks water. The installation location should be within
the reach of the connection hose (5) connected to the product
and the water tap. The product does not include any wall plugs.
Select the wall plugs which are suitable to the wall material
and the wall bracket bolt hole size.

Wall bracket installation (Fig. C)

1. Place the wall bracket (8) against the wall at the selected
installation location and mark the bolt hole pattern on the wall.
2. Secure the wall bracket (8) to the wall with 4 screws and wall
plugs compatible with the bolt hole size and the wall material
at the marked locations (it is recommended to use washers
between the bolt heads and the wall bracket).

Hang the automatic hose reel (11) on the wall bracket (8) se-
cured to the wall (Fig. E). Do this by releasing the lock tabs into
the position shown in (Fig. D). Engage the lock tabs with the
wall bracket and secure with the wall bracket pin (9). If the wall
bracket pin is difficult to insert, press it inward while twisting it
a little in either direction.

OPERATION (Fig. F): Connect the connection hose (5) to the
water tap with the parts (6-7) or another spout connector
compatible with your water tap. Open the water tap valve.

UNWINDING THE HOSE: Unwind the hose from the reel to the
required length. The reel winding lock is engaged every 50 cm
of hose length and a click is heard every time it is engaged.

WINDING THE HOSE: Approach the automatic hose reel with
the free garden hose end and release the reel winding lock by
pulling a small length of the hose out. The hose starts wind-
ing up on its own at a safe and steady speed controlled by
the integrated winding brake. The reel winding lock gear will
click when unwinding and winding the hose. Before winding
the hose back into the automatic hose reel, undo all knots and
kinks along the unwound length of the hose.

OPERATING CONDITIONS: The product can be operated be-
tween 10°C and 60°C of ambient temperature and supplied
with 6 bars of water pressure maximum. It is best to choose an
installation location away from direct sunlight for as long as
possible to prevent unnecessary overheating of the product.

PRODUCT ADJUSTMENT (Fig. B): You can reposition the hose
stop collar (4) if needed. Caution! Hold the hose (3) when the
hose stop collar (4); otherwise, the hose might be wound up
completely into the reel housing. If this happens, contact the
nearest Cellfast authorized service. 1. Use a screwsdriver to
release 2 bolts (4.1) on the hose stop collar (4). 2. Grasp and
hold the hose firmly while repositioning the hose stop collar
(4). Retighten the 2 bolts (4.1) with the hose stop collar in the
new position.

MAINTENANCE: the product is maintenance-free.

TIP: Mind the hose winding action. Before winding the hose
back into the reel, clean it of heavy soil and dirt, otherwise the
automatic hose reel might not wind the hose back properly.

AT THE END OF WORK WITH THE PRODUCT: Before winding
the hose, close the water tap valve and open the sprinkler at-
tached to the hose end to release the water from the hose.

TROUBLESHOOTING: If the hose is difficult to wind into the au-
tomatic hose reel (because the hose is knotted or kinked, etc)),
close the water tap valve, unwind the full length of the hose,
remove all its knots and kinks, and try to wind the hose back
in. If this does not help, contact the nearest Cellfast author-
ized service. No spare parts are commercially available for this
product (except for quick connectors, the universal connector
and the sprinkler). If the product requires warranty or post-war-
ranty repairs, contact the nearest Cellfast authorized service.

REPLACING THE HOSE: For safety reasons, have the garden-
ing hose replaced by Cellfast’s authorized service only.

TRANSPORT: Handling: Graps the carrying handles (10) and
remove the wall bracket pin (9) up while slightly twisting it left
an right.

STORAGE / WINTERIZING: Keep the automatic hose reel pro-
tected against freezing in winter.

WARNING! To avoid accidents and injury, mind the product
weight (8.3 kg / 18.5 Ibs) when choosing the storage location.

NOISE EMISSION: the winding action of the product generates
an average noise level of 85 dB.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

Cellfast hereby declares that the product specified below
has its concept, design and commercially available produc-
tion version in conformity with the prevailing requirements
of the EU Directive concerning health and safety. All alter-
ations or modifications of this product not authorized by
Cellfast will void this declaration.

Automatic hose reel ERGO™
Art. no. 55-410

Prevailing EU Durectives: 2006/42/EC
Applied harmonized standards: EN ISO 12100

The undersigned who act by authorization and commission of
Cellfast Sp. z 0.0. management.

Authorized personnel: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 2020.03.10

Cellfast Sp.zo0.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
info@cellfast.com.pl
www.cellfast.com.pl
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ESPANOL

INSTRUCCIONES DE USO

ENROLLADOR AUTOMATICO PARA
MANGUERA DE JARDIN ERGO™

Para el almacenamiento de la manguera de jardin junto con
los accesorios correspondientes.

Uso: trabajos en el jardin, riego.

Articulo n° 55-410

Directivas y normas empleadas: 2006/42/CE y EN 1S012100

DESCRIPCION DEL PRODUCTO (Fig. A):

(1) Aspersor simple ERGO™

(2) Conector rapido - stop ERGO™ 1/2"
(3) Manguera de jardin 20 m - 1/2"

(4) Bloqueo de manguera

(5) Manguera de conexion2m - 1/2"
(6) Conector rapido - paso ERGO™ 1/2"
(7) Conector universal con rosca
hembra ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"

(8) Soporte de pared

(9) Pasador soporte de pared

(10) Asas de transporte

(11) Enrollador automatico para manguera de jardin ERGO™

INSTRUCCIONES GENERALES:

Antes del primer uso del producto, lea el manual de
usuario original, siga las indicaciones proporcionadas
en el mismo y consérvelo para futuras utilizaciones
o el siguiente usuario.

iPeligro! Esta prohibido abrir la carcasa del enrollador.

A El resorte tensado puede provocar lesiones corpora-
les. Esta prohibido introducir las manos en la boca de
salida de la manguera. La mano puede quedar atrapa-
da en la boca de salida.

USO PREVISTO: El presente producto estd pensado para su
utilizacién por usuarios individuales, no estad concebido para
usos industriales. El fabricante no asume la responsabilidad de
ningun dafio resultante del uso indebido o el manejo o montaje
incorrectos. Por razones de seguridad, los nifios y adolescen-
tes menores de 16 afios, asi como las personas que desco-
nozcan el manual de uso del equipo, no deben utilizar este
producto. Las personas con discapacidades fisicas o menta-
les pueden utilizar el producto siempre bajo la supervision de
una persona competente o habiendo recibido las instruccio-
nes adecuadas de dicha persona. Supervisar a los nifios para
asegurarse de que no jueguen con el producto. jNo dirigir el
chorro de agua a los equipos eléctricos! jNo dirigir el chorro de
agua a personas o animales! jNo es una toma de agua potable!

@9, PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE: Los materia-
'.: les del envase son reciclables. El envase no se debe

desechar a los contenedores de basura estandares,
sino a los contenedores previstos para la recogida de material
de reciclaje. Los equipos desgastados cuentan con materias
reciclables valiosas que se deben someter a los procesos de

reciclaje relevantes. Por tanto, los equipos desgastados se de-
ben eliminar mediante los sistemas de eliminacion adecuados.

GARANTIA: Las condiciones de garantia especificadas por
el distribuidor de los productos del fabricante se aplican en
todos los paises. Cualquier defecto del producto se eliminara
gratuitamente dentro del periodo de garantia, siempre que el
defecto resulte de un fallo de material o un error de produc-
cion. Para cuestiones relacionadas con las reparaciones en el
ambito de la garantia, rogamos contacten al distribuidor o di-
rectamente al fabricante, facilitando el comprobante de com-
pra del producto.

MEDIDAS DE SEGURIDAD: Mantener el dispositivo lejos del al-
cance de los nifios. No permitir la presencia de terceros cerca
del equipo en funcionamiento. No colocar cargas adicionales
en el soporte de pared. Elegir un lugar de instalacion que, en
caso de fugas, impida el acceso de agua al interior del edificio.
Por razones de seguridad, las reparaciones y sustituciones de
la manguera solamente se pueden realizar en el taller del fabri-
cante. La utilizacion del producto no requiere el uso de equipos
de proteccion individuales.

jADVERTENCIA! El incumplimiento de las medidas de seguri-
dad puede resultar en el deterioro del producto, asi como dar
lugar a situaciones peligrosas para el usuario u otras personas.

INSTRUCCIONES DE INSTALACION: Elegir un lugar de instala-
cién que, en caso de fugas, impida el acceso de agua al interior
del edificio. A la hora de elegir el lugar de instalacion, tener en
cuenta la longitud del latiguillo de conexion (5). El conjunto no
incluye tacos de montaje. Se deben seleccionar adecuada-
mente para el material de la pared y las aberturas del soporte
de pared.

Instalacion del soporte de pared (Fig. C).

1. Utilizar el soporte de pared (8) para marcar los lugares de las
aberturas de montaje.

2. Atornillar el soporte de pared (8) con 4 tornillos y tacos de
expansion debidamente seleccionados (se recomienda tam-
bién el uso de arandelas).

Instalacion del enrollador automatico en un soporte de pared
(Fig. E). Colocar el enrollador automatico (11) sobre el soporte
(8) instalado en la pared (fig. E). Para ello, abrir los enganches
para conseguir la posicion indicada en Ia (fig. D). Introducirlos
en el soporte de pared e instalar el pasador (9). En caso de di-
ficultades con la introduccién del pasador, girarlo ligeramente
al mismo tiempo ejerciendo presion.

MANEJO (Fig. F): Conectar el latiguillo de conexion (5) al gri-
fo utilizando el conjunto (6-7) u otro, adaptado a determinado
tipo de grifo. Abrir el grifo.

COMO DESENROLLAR LA MANGUERA: Desenrollar la mangue-
ra a la longitud requerida. El mecanismo de bloqueo del carrete
se puede activar cada 50 cm, lo cual se confirma mediante un
clic inconfundible.

COMO ENROLLAR LA MANGUERA: Acercarse al equipo con la
boquilla y liberar el mecanismo de bloqueo, tirando brevemen-
te de la manguera. La manguera se ird enrollando automatica-
mente, de manera segura y uniforme, gracias a un mecanismo
de frenado incorporado en el equipo. Los elementos de blo-
queo mecanico hacen clic mientras se enrolla o desenrolla la
manguera. Los nudos formados durante el uso de la manguera
se deben desenredar antes de empezar el enrollado.

CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO: El equipo puede traba-
jar en el intervalo de temperaturas comprendido entre 10°C



y 60°C y a una presion del agua maxima de 6 bar. Recomendamos
elegir un lugar de instalacién que no esté directamente expuesto
alaluz del sol para evitar el sobrecalentamiento del equipo.

AJUSTES DEL EQUIPO (Fig. B): En caso de necesidad, el ele-
mento de bloqueo de la manguera (4) se puede desplazar. jim-
portante! Para evitar la desaparicion completa de la manguera
(3) dentro del equipo, no liberar parte de la manguera (3) y el
elemento de bloqueo (4) al mismo tiempo. Si, pese a ello, la
manguera entra en el equipo por completo, contactar con el
taller de servicio técnico del fabricante Cellfast. 1. Utilizar un
destornillador para soltar 2 tornillos (4.1) ubicados al lado del
elemento de bloqueo (4). 2. Desplazar el elemento de blogueo
(4), sosteniendo la manguera, luego volver a apretar los dos
tornillos (4.1).

MANTENIMIENTO: El producto no requiere mantenimiento.
Indicacion: Tener en cuenta el retroceso de la manguera. Antes
de rebobinar la manguera, asegurarse de que no esté excesi-
vamente ensuciada, dado que las impurezas podrian afectar la
funcién de enrollado automatico.

TERMINACION DEL TRABAJO: Antes de enrollar la manguera,
cerrar el grifo, abrir la valvula del rociador y vaciar el agua.

AVERIAS: En caso de dificultades con el enrollado completo
de la manguera, por ejemplo si la manguera queda enredada,
el procedimiento a sequir incluye: cerrar el grifo, desenrollar
toda la manguera, desenredarla y volver a iniciar el enrollado
automatico. Si esta operacion no ayuda, contactar con el taller
del fabricante. Las piezas de recambio (excepcion hecha de los
acoplamientos rapidos, el acoplamiento universal y el rociador)
no estan disponibles a la venta. En caso de necesidad de re-
paracion, tanto dentro como fuera del periodo de garantia, es
preciso dirigirse al taller del fabricante.

SUSTITUCION DE LA MANGUERA: Por razones de segu-
ridad, las mangueras se pueden sustituir solamente en el
taller del fabricante.

TRANSPORTE: Transporte por medios manuales. Sostener el
equipo por las asas (10), sacar el pasador (9) tirando hacia arri-
ba y girandolo ligeramente.

ALMACENAMIENTO / ALMACENAMIENTO INVERNAL: En el
periodo de heladas, el enrollador automatico se debe almace-
nar en un lugar que no presente riesgos de congelacion.

ADVERTENCIA: Para evitar accidentes o lesiones, tener en
cuenta el peso del equipo (8,3 kg) a la hora de elegir el lugar
de almacenamiento.

RUIDO: Durante el enrollado automatico, el producto emite un
ruido medio de 85 dB.

DECLARACION DE CONFORMIDAD UE

El fabricante declara que el concepto, la estructura y la
version comercializada del equipo especificado a continua-
cion cumple con los requisitos de las directivas de la UE re-
lativas a la seguridad y proteccion de |a salud. Toda clase de
modificaciones del equipo que no estén acordadas con el
fabricante se traduciran en la invalidez de esta declaracion.

Enrollador automatico para manguera de jardin ERGO™
Articulo n° 55-410

Directivas de la UE aplicables: 2006/42/CE
Normas armonizadas aplicadas: EN 1ISO 12100

Los abajo firmantes actlan a peticién y por autorizacion del
consejo de administracion de la empresa Cellfast Sp. z 0.0.

Persona autorizada: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 2020.03.10

Cellfast Sp.zo0.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
info@cellfast.com.pl
www.cellfast.com.pl

KAYTTOOHJE

AUTOMAATTINEN
PUUTARHALETKUKELA ERGO™

Puutarhaletkun ja sen lisdvarusteiden sailyttamiseen.
Kayttd: puutarhanhoito - kastelu.

Artikkelinro 55-410

Sovellettavat direktiivit ja normit:

2006/42/EY seka EN 1S012100

TUOTEKUVAUS (kuva A):

(1) Séadettava suutin ERGO™

(2) Sulkupikaliitin ERGO™ 1/2"

(3) Puutarhaletku 20 m - 1/2"

(4) Letkun pysaytin

(5) Liitosletku 2 m - 1/2"

(6) Pikajatkoliitin ERGO™ 1/2"

(7) Monikayttoinen liitin

sisdkierteelld ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"
(8) Seinakiinnike

(9) Kiinnikkeen tappi

(10) Kuljetuskahvat

(11) Automaattinen puutarhaletkukela ERGO™

YLEISOHJE:

Lue alkuperainen kayttdohje ennen tuotteen ensim-
maistd kayttokertaa, toimi kayttdohjeen mukaan ja
sailytd se myohempaa kayttéa tai mychempaa kayt-
t8ja4 varten.

=

Vaara! Letkulaatikkoa ei saa avata. Jannittynyt jousi
saattaa aiheuttaa ruumiinvammoja. Al tyonna kasia
letkun aukkoon. Kasi voi jaada jumiin aukkoon.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO: Tém3 tuote on suunni-
teltu yksityiskayttoon - tuotetts ei ole tarkoitettu teolliseen
kayttoon. Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jot-
ka johtuvat tarkoituksenvastaisesta tai vaarastd kaytosta ja
asennuksesta. Turvallisuussyistd johtuen lapset ja alle 16-vuo-
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tiaat nuoret seka henkiltt, jotka eivat ole tutustuneet laitteen
kayttoohjeisiin, eivat saa kayttaa kyseistd tuotetta. Henkilot,
joilla on rajoittuneet fyysiset tai henkiset kyvyt, voivat kayt-
143 tuotetta silld ehdolla, ettd pateva henkild valvoo heitd tai
on antanut heille tarvittavat ohjeet. Lapsia on valvottava, jot-
ta voidaan varmistaa, ettd he eivat leiki tuotteen kanssa. Ald
suuntaa vesisuihkua sahkélaitteisiin! Ala suuntaa vesisuihkua
ihmisiin tai eldimiin! Tama ei ole juomaveden noutopiste!

0y, YMPARISTONSUOJELU:  Pakkausmateriaalit — ovat
'. kierratettavia. Pakkausta ei pida heittaa tavalliseen
jateastiaan, vaan kierrdtysastiaan. Kaytdstd poiste-
tuissa laitteissa on arvokkaita uusioraaka-aineita, jotka tulee
toimittaa kierratettavaksi. Siksi kaytdsta poistetut laitteet on
havitettava soveltuvia jatteenkasittelyjarjestelmia kayttaen.

TAKUU: Kussakin maassa sovelletaan tuotteiden jalleen-
myyjan madrittelemia takuuehtoja. Takuuaikana poistamme
kaikki tuotteen materiaali- tai tuotantovirheistd aiheutuneet
viat ilmaiseksi. Takuuasioissa pyyddmme ottamaan yhteyttd
ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai suoraan valmistajaan.

TURVALLISUUSOHJEET: Pida laite lasten ulottumattomissa.
Al3 paasta sivullisia lahelle toimivaa laitetta. Al3 laita seindkan-
nattimeen ylimaaraistd kuormaa. Asenna tuote paikkaan, josta
vesi ei voi vuodon sattuessa paastd rakennukseen. Turval-
lisuussyista letkujen korjaus ja vaihto voidaan suorittaa vain
valmistajan huoltoliikkeessa. Tuote ei vaadi henkilokohtaisten
suojainten kayttoa.

VAROITUS! Turvallisuusohjeiden noudattamatta jattaminen voi
johtaa tuotteen vaurioitumiseen ja kayttajan tai muiden henki-
I16iden loukkaantumiseen.

ASENNUSOHJE: Asenna tuote paikkaan, josta vesi ei voi vuo-
don sattuessa paasta rakennukseen. Valitessasi asennuspaik-
kaa ota huomioon liitosletkun pituus (5). Tulppia ei toimiteta
tuotteen mukana. Tulppia valittaessa tulee huomioida seinan
materiaali ja seindkannattimen kiinnitysreiat.

Seinakannattimen asennus (kuva C).

1. Merkitse seindkannattimen (8) avulla kiinnitysreikien paikat.
2. Kiinnité seindkannatin (8) seindan neljan sopivan ruuvin sekd
tulppien avulla (suosittelemme kayttamaan myos aluslevyja).

Automaattisen letkukelan asetus seindkannattimeen (kuva E).
Aseta automaattinen letkukela (11) seindan kiinnitettyyn kan-
nattimeen (8) (kuva E). Avaa kiinnitysosat (kuva D) esitettyyn
asentoon. Tyénna ne kannattimeen ja asenna tappi (9). Jos
tappi ei asetu paikoilleen tyontamalla, kokeile pyorittaa sita
kevyesti ja painaa samalla.

KAYTTO (kuva F.): Liit3 liitosletku (5) vesihanaan liitinsarjalla
(6-7) tai muiden hanaan sopivien osien avulla. Avaa vesihana.

LETKUN ULOSKELAUS: Veda letkua ulos tarvittavan pituuden
verran. Letkulaatikon lukitustoiminto voidaan aktivoida enin-
ta8an 50 cm askelin, jotka voi kuulla klik-8anesta.

LETKUN SISAANKELAUS: Mene letkun suuosan kanssa lait-
teen luo ja vapauta lukitus nykaisemalld letkua kevyesti. Let-
ku kelautuu sisaan automaattisesti, turvallisesti ja tasaisesti
sisdisen jarrutusmekanismin ansiosta. Pysaytysjarjestelman
osat pitavat klik-8anta letkun ulos- ja sisdankelauksen aikana.
Letkun kayton aikana syntyneet solmut on avattava ennen
letkun kelauksen aloittamista.

LAITTEEN TOIMINTAOLOSUHTEET: Laite toimii lIampdtilassa
10°C - 60°C, veden paineen ollessa enintaan 6 bar. Suositte-
lemme asennuspaikkaa, joka ei ole suorassa auringonvalossa,
jotta laite ei paase ylikuumenemaan.

LAITTEEN SAATAMINEN (kuva B): Letkun lukituselementti
voidaan tarvittaessa siirtda (4). Huomio! Jotta puutarhaletku
(3) ei kelautuisi kokonaan sisaan, letkun osaa (3) ja lukitusele-
menttia (4) ei saa vapauttaa yhté aikaa. Jos letku on kelautu-
nut kokonaan sisaan, pyydamme ottamaan yhteytta Cellfastin
huoltopalveluun. 1. Léyséa lukituselementin (4) kaksi ruuvia
(4.1) ruuvimeisselilla. 2. Pidd puutarhaletku paikallaan ja siirré
lukituselementtid (4). Siirtamisen jalkeen kiinnita paikalleen
kiristdmalld kahta ruuvia (4.1).

HUOLTO: Tuotetta ei tarvitse huoltaa.

HUOMAUTUS: Varmista letkun esteeton takaisinkelautuminen.
Automaattisen sisddnkelautumisen varmistamiseksi tarkista
ennen sisaankelautumisen kaynnistamistd, ettei letku ole pa-
hoin likaantunut.

TYON LOPETTAMINEN: Ennen letkun kelaamista sulje hana,
avaa sadetinliitin ja tyhjenna letku vedesta.

VIKAANTUMINEN: Jos letku ei kelaudu tdysin sisdan esim.
kiertymisen takia, sulje hana, veda letku taysin ulos, suorista
se ja kaynnista kelaus uudelleen. Jos tama ei auta, ota yhteyt-
a8 valmistajan huoltopalveluun. Vaihto-osat (lukuun ottamat-
ta pikaliitinta, yleisliitints ja sadetinta) eivat ole ostettavissa
erikseen. Jos takuukorjaus tai takuuajan jalkeinen korjaus on
tarpeen, ota yhteytta valmistajan huoltopalveluun.

LETKUN VAIHTO: Turvallisuussyistéd letkut voidaan vaihtaa
vain valmistajan huoltoliikkeissa.

KULJETUS: Kuljetus kasin. Tartu laitteen tartuntakahvoihin
(10), veds tappi (9) ylés ja kéanna samalla varovasti.

SAILYTYS / SAILYTYS TALVELLA: Pakkaskautena sailyts
automaattista letkukelaa paikassa, jonka lampdtila ei laske
nollan alapuolelle.

VAROITUS: Onnettomuuksien tai loukkaantumisien valtta-
miseksi ota huomioon laitteen paino (8,3 kg) sailytyspaik-
kaa valittaessa.

MELUPAASTOT: Automaattikelauksen aikana laite tuottaa
keskimaarin 85 dB melutason.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Valmistaja vakuutta, ettd alla maaritelty laite on suunnittelun-
sa, rakenteensa ja markkinoille saatettavan versionsa puo-
lesta voimassa olevien terveyttd ja turvallisuutta koskevien
EU-direktiivien vaatimusten mukainen. Kaikki tuotteen muu-
tokset, joista ei ole sovittu valmistajan kanssa, johtavat taman
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen raukeamiseen.

Automaattinen puutarhaletkukela ERGO™
Artikkelinro 55-410

Voimassa olevat EU-direktiivit: 2006/42/EY
Sovellettavat harmonisoidut standardit: EN ISO 12100

Allekirjoittaneet, jotka yrityksen Cellfast Sp. z 0.0. hallitus on
maarannyt ja valtuuttanut toimimaan puolestaan.

Valtuutettu henkil6: Bogustaw Fraczek
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Stalowa Wola, 2020.03.10
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ENROULEUR DE TUYAU
AUTOMATIQUE ERGO™

destiné au rangement du tuyau d'arrosage avec accessoires.
Destination: jardinage - arrosage.

Article n° 55-410

Directives et normes appliquées:

2006/42/CE et EN ISO012100

DESCRIPTIF DU PRODUIT (fig. A):

(1) Lance d'arrosage simple ERGO™

(2) Raccord rapide - stop ERGO™ 12,5 mm
(3) Tuyau d'arrosage 20 m - 12,5 mm

(4) Blocage tuyau

(5) Tuyau de branchement2 m - 12,5 mm
(6) Raccord rapide ERGO™ 12,5 mm

(7) Nez de robinet universel

femelle ERGO™ 21 - 26,5 - 33,3 mm

(8) Support mural

(9) Goupille du support mural

(10) Poignées de manutention

(11) Enrouleur de tuyau automatique ERGO™

INSTRUCTIONS GENERALES:

Avant la premiére utilisation du produit, lisez le mode

n d'emploi d'origine, suivez ses consignes et conser-
vez-le pour une utilisation ultérieure ou pour I'utilisa-
teur successif.

Danger! Ne pas ouvrir le boitier de I'enrouleur. Il existe
un risque de blessure di 3 la tension du ressort. Ne
pas mettre les mains dans l'orifice de sortie du tuyau.
Risque de coincement de la main dans le trou.

UTILISATION PREVUE: Ce produit a été congu pour |'usage
privé - il n'est pas destiné a un usage industriel. Le fabricant
décline toute responsabilité des dommages résultant d'un em-
ploi du produit non conforme a son utilisation prévue, d'une
manipulation ou d'un montage incorrects. Pour des raisons de
sécurité, les enfants et les jeunes de moins de 16 ans, ainsi
que les personnes non familiarisées avec le mode d'emploi,
doivent s'abstenir d'utiliser ce produit. Les personnes handi-
capées physiguement ou mentalement peuvent utiliser le pro-
duit 8 condition qu'elles soient supervisées par une personne
compétente ou qu'elles soient instruites au préalable par une
telle personne. Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils
ne jouent pas avec le produit. Ne pas diriger le jet d'eau vers
des appareils électriques! Ne pas diriger le jet d'eau vers des

personnes ou des animaux! Ce dispositif n'est pas un point
d'alimentation en eau potable!

%, PROTECTION DE LENVIRONNEMENT: Les matériaux
'.' utilisés pour I'emballage sont adaptés au recyclage.

Les emballages ne doivent pas étre jetés dans des
poubelles ordinaires, mais plutét dans des conteneurs pour
matiéres recyclables. Les articles en fin de vie contiennent de
précieuses matiéres qui doivent étre recyclées. Pour cette rai-
son, les déchets d'équipements doivent étre éliminés via des
systeémes d'élimination appropriés.

GARANTIE: Les conditions de garantie définies par le distribu-
teur des produits du fabricant s'appliquent dans tous les pays.
Tous les défauts du produit seront supprimés par nos soins
gratuitement pendant la période de garantie, 3 condition qu'ils
soient causés par un vice matériel ou une erreur de produc-
tion. Pour les réparations sous garantie, veuillez vous adresser
au distributeur ou directement au fabricant en présentant la
preuve d'achat.

CONSIGNES DE SECURITE: Gardez le produit hors de portée
des enfants. Ne laissez pas des tiers s'approcher du dispositif
lorsqu'il fonctionne. Ne placez pas de charges supplémen-
taires sur le support mural. Choisissez un endroit de montage
qui empéchera I'eau de pénétrer 3 l'intérieur du batiment en
cas de fuite. Pour des raisons de sécurité, toutes les répara-
tions et le remplacement du tuyau ne peuvent étre effectués
que par le service du fabricant. Le produit ne nécessite pas
I'emploi d'équipements de protection individuelle.

AVERTISSEMENT! Le non-respect des consignes de sécurité
risque d'engendrer des dommages au produit et des situations
dangereuses pour I'opérateur ou d'autres personnes.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE: Choisissez un endroit de mon-
tage qui empéchera l'eau de pénétrer 3 l'intérieur du batiment
en cas de fuite. Lors du choix de I'emplacement de montage,
prenez en compte la longueur du tuyau de raccordement (5)
Le kit ne contient pas de goupilles de fixation. Celles-ci doivent
étre sélectionnées en fonction du matériau du mur et des
trous de montage mural.

Montage du support mural (fig. C)

1. Al'aide du support mural (8), tracez I'emplacement des trous
de montage.

2. Vissez le support mural (8) au mur 3 I'aide des 4 vis et che-
villes 3 expansion adéquatement sélectionnées (il est égale-
ment recommandé d'utiliser des rondelles).

Installation de l'enrouleur automatique sur le support mural
(fig. E). Placez l'enrouleur automatique (11) sur le support (8)
monté au mur (fig. E). Pour ce faire, mettez les crochets en posi-
tion indiquée sur la (fig. D). Faites-les glisser dans le support mu-
ral et installez le boulon (9). En cas de problémes lors de l'inser-
tion du boulon, tournez-le Iégérement tout en appuyant dessus.

MANIPULATION (fig. F): connectez le tuyau de raccordement
(5) au robinet 3 I'side du kit (6-7) ou d'un autre ensemble adap-
té a votre type de robinet. Ouvrez le robinet.

DEROULEMENT: déroulez le tuyau & la longueur requise. Le
dispositif de verrouillage dans le tambour peut étre activé
jusqu'a tous les 50 cm, ce qui est signalé par des clics audibles.

ENROULEMENT: approchez-vous du dispositif en tenant I'ex-
trémité et relachez le verrou en tirant brievement sur le tuyau.
Le tuyau s'enroule automatiquement, uniformément et en
toute sécurité grdce a un mécanisme de freinage interne
spécial. Les éléments de verrouillage mécaniques cliquent
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lors de l'enroulement et du déroulement. Les nceuds créés
lors de I'utilisation du tuyau doivent étre démélés avant de
procéder a I'enroulement.

CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF: Le dis-
positif peut fonctionner dans une plage de températures de
10°C a 60°C, sous une pression d'eau jusqu'a 6 bars. Il est re-
commandé de choisir un endroit de montage qui ne soit pas
exposeé 3 la lumiére directe du soleil, afin d'éviter la surchauffe
du produit.

REGLAGE DU DISPOSITIF (fig. B): L'élément de verrouillage du
tuyau (4) peut étre déplacé au besoin. Attention ! Pour éviter
que le tuyau d'arrosage (3) ne soit complétement rétracté, ne
reldchez pas simultanément la partie tuyau (3) et I'élément de
verrouillage (4). Si, malgré tout, le tuyau a été rétracté comple-
tement, veuillez contacter le service aprés-vente du fabricant
Cellfast. 1. A I'aide d'un tournevis, desserrez les 2 vis (4.1) si-
tuées sur I'élément de verrouillage (4). 2. Lors du glissement
du tuyau d'arrosage, maintenez le tuyau, écartez I'élément de
verrouillage (4) et resserrez-le a I'aide des deux vis (4.1).

ENTRETIEN: Le produit ne nécessite aucun entretien.

CONSEIL PRATIQUE: n'oubliez pas le mouvement de retour
du tuyau. Avant 'enroulement, le tuyau ne peut pas étre for-
tement sale, ce qui risquerait de géner Ia fonction d'enroule-
ment automatique.

FIN DES TRAVAUX: Avant d'enrouler le tuyau, fermez le robinet,
ouvrez la vanne de l'arroseur et laissez |'eau s'écouler.

PANNES: En cas de problémes avec I'enroulement complet du
tuyau, causés par exemple par son enchevétrement, fermez
le robinet, déroulez complétement le tuyau, démélez-le et
redémarrez I'enroulement. Si le probléme persiste, contactez
le service aprés-vente du fabricant. Les piéces de rechange
(3 I'exception des raccords rapides, du raccord universel et
de l'arroseur) ne sont pas disponibles & I'achat. Si vous avez
besoin de réparations sous garantie et hors garantie, veuillez
contacter le service aprés-vente du fabricant.

REMPLACEMENT DU TUYAU: Pour des raisons de sécurité,
les tuyaux ne peuvent étre remplacés que par le service
du fabricant.

TRANSPORT: transport manuel. Tenez le dispositif par les
poignées (10), tirez le boulon (9) vers le haut tout en le tour-
nant légérement.

STOCKAGE / STOCKAGE EN HIVER: en période de gel, stockez
I'enrouleur automatique dans un endroit non exposé au gel.

AVERTISSEMENT: pour éviter les accidents ou les blessures,
en choisissant I'endroit de stockage, tenez compte du poids
du dispositif (8,3 kg).

EMISSION DE BRUIT: Lors de I'enroulement automatique, le
produit émet un bruit de 85 dB en moyenne.

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Le fabricant déclare que le dispositif spécifié ci-dessous est
conforme aux dispositions applicables des directives de I'UE
concernant les exigences de sécurité et de santé sur le plan
de la conception, de la construction et de la version commer-
cialisée. Toutes les modifications apportées au dispositif sans
étre convenues avec le fabricant entrainent I'annulation de la
présente déclaration.

Enrouleur de tuyau automatique ERGO™
Article n° 55-410

Directives de I'UE applicables: 2006/42/CE
Normes harmonisées appliquées: EN IS0 12100

Les personnes soussignées agissant au nom et pour le comp-
te de la direction de Cellfast Sp. z 0.0.

Mandataire: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 2020.03.10

Cellfast Sp.zo.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
info@cellfast.com.pl
www.cellfast.com.pl
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OAHIMEZ XPHXEQX

AYTOMATH MHXANH MEPIEAIZHZ
AAZTIXOY KHMNOY ERGO™

IxeSloopévn ylo Ty amoBrikeuan Adatiou
motiopatog padi pe efaptrhpata.
Epappoyn: KNTIoupIKr - TOTIOHA.

Mpoidv apiB. 55-410

Epappoouéveg odnyieg Kot TTpoTUTIa:
2006/42/EK kou EN 1SO12100

MEPITPA®'H MPOTONTOX (Ek. A):

(1) ATAG YekaoTikd ERGO™

(2) TaxuoUvdeopog pe BoABiSa otort ERGO™ 1/2"
(3) Adotixo motiopatog 20 m - 1/2"

(4) MmAokdéplopa Tou owARVA

(5) ZwAAvag ovvdeong 2 m - 1/2"

(8) ToxuoUvdeopog pe BoABiSa Spdpou ERGO™ 1/2"
(7) NpooappooTikd yia BPUCEC pe TO

BnAukd omelpwpa ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1”

(8) Aar) Toixou

(9) MrouAdVL AaPrig

(10) AaBec petopopdG

(11) Autoportn pnxavn TepteNiEng AaaTtixou knrouv ERGO™

FENIKEX OAHIIEZ:

A

Mptv XPNOLHOTIOTETE TO TIPOIOV TOG YIX TIPWTN POPY,
SIBATTE AUTEG TIG TIPWTOTUTIEG 0SNYIE XProNG, EVEP-
YNOTE CUHPWVA PE QUTEG KO KPOTAOTE TEG YO HEANO-
VTIK XPNon 1 YLOt TOV ETTOUEVO ISLOKTATN.

Kivduvog! Mnv avoifete To mepifAnua TNG avépng.
Ynapxet kivéuvog Tpaupatiopoy e€autiag Tou Te-
viwpévou edatnpiov. Mnv TomoBeteite Ta Xépla gog



otnv omr €£680u Tou AGOTIXOU. YIAPXEL Kiveuvog
HOYKWHATOG TOU XEPLOU OUG OTNV OTIH.

APMOZOYZA XPHXH: To Tpoiov autd oxeSIAOTNKE ELSIKA YLt
LOWTIKA XPron Kot Sev TPOoOPIZeTal yiol EMOYYEAUATIKY XPHON.
O KATOOKEVOOTHG SeV EVBVUVETAL YL EVOEXOUEVEC (NUIEG, TIOU
opeihovtal oe pn evdedelypévn xpnon 1 o AaBog XEPLopO 1
gykatdotaon. Na Adyoug ao@adeiog, T ToudLé kat ot épnpot
KATW Twv 16 €TV KaBWE KAt To ATOHX TIoU Sev €xouv Sla-
Baoel TG 08nyieq xpriong, Sev ETUTPEMETAL VO XPNOUOTIOLOUV
oUTO TO TPOIOV. T ATOPX ME CWUOTIKY 1 PuxIKn avamnpio
HTTOPOVV VOl XPNOLOTIOWCOLY TO TIPOIGY, UTIO TNV TIPOUTIOBEDN
OTL eTPAETIOVTAL OO APPOSIO ATOHO 1) €XOLV AGBEL amd ouTd
TIC KATOAANAEG 08nylec. T TauSLa TPEMEL vt ETURAETIOVTAL, YLo
va Befaiwbeite 0Tt Sev mailouv pE TO TPOIOV. MnVv oToxeEVETE
TN PON VEPOU O NAEKTPIKEG OUOKEVEG! MV OTOXEVETE TN Por|
VEPOU 0t avBpwmoug Kat {wa! Aev omoTeAel onpeio Anying mo-
OOoL VEPOU!

9%, [MPOITAYIA MEPIBAAAONTOZ: Tot UAKK& Guokevaaiog
'.' £lval VOKUKAWOUA. MnV TIETATE TIG OUOKEVOOIEG OTA

OLKIOKA omopplppaTa, oANG o€ e8Ik Soxela ylar ova-
KUKAWOIHO VAKEG. O TIOALEG GUOKEVEG TIEPIEXOUV TIOAUTIHO QVa-
KUKAWOLHO VAIKG, Ta oTtola B Tipémet va mapadidovtal pog
amoppun. NMa 1o Adyo autd n SIEBeon TOALWY OUOKEUWVY TIPE-
TEEL VAL YIVETOL 08 KATOAANAQ GUOTAHATO GUANOYNG.

EMTYHXH: Ze k&Be xwpa loxouv oL 6pot eyyinong mou kabopi-
OTNKAV OO TOV SLAVOHEX TIPOIOVTWY TOU KATAOKEUOOTH. Ava-
AopBéavoupe TN SwpPeAV QMOKATACTOON omoladnToTe BAGBNG
TOV TIPOIOVTOG, EPOTOV OPEIAETAL OE AOTOYX (X LAIKOV 1) OF KTar-
OKEVOOTIKO OPEAUQ, EVTOC TNG TPoOeopiag Tou opileTal otnv
€yyvnon. Ze TEPIMTWON OV EMBUHEITE VAl KAVETE Xprion NG
£yyUNONG, MOPOKOAOVHE OMEVOLVOEITE e TNV OMOSEEN ayopag
OTOV TIPOPNBELTH 1| ATEVOEING OTOV KATOOKEVOOT).

YMNOAFEIZEIZ AZOAAFEIAL: KpoTroTe TN OUOKEUN HOKPLX OO
oSl Mnv ETUTPETETE OE TPITOUG V& BPIioKOVTAL KOVT& 0T OU-
OKELI eV AeLToupyel. Mnv TomoBeTeiTe TPOTOETO PopPTiO TTN
AoRn Toixou. ETUAEETE évar onpeio eyKaTaoTOoNG 0TO OTo{o O
Tepintwon diappong Ba epmodilet T €loodo vepoL aTo KTiplo.
Mot Aoyoug ao@OoAeiag, oL ETSIOPBWTELG Kl N AVTIKXTAOTOCN
TOU OWANVA B TPETEL VOl EKTEAOUVTOL POVOV amtd Tnv e€ou-
alodotnpévn unnpeoia e§uNNPETNONG TEAXTWY. To Tpoidv Sev
OTOUTEL TN XPHON XTOUIKOV TIPOCTATEVTIKOU £E0TAMGHOV.

NPOEIAOMOIHIH! H pn tpnon twv unodelfewv ao@oneiog
propel var ipokoheaet BAGBEG aTo TIPOIOV i} KvEUVOLG YIa ToV
XPROTN 1} GAAX &TOUO.

OAHTIEX EFKATAZTAZHX: EmAéEte éva onpeio eykatdoTtaong
oTo omolo ot TepimTwaon Sppong Ba eumodilel v elcodo
VEPOU 0TO KTipto. Kot Tnv emAoyr| Tou onpelou eykataota-
ong A&Bete LTOWN TO pAKOG Tov CWAAVA oVvSeanc (5). To oeT
Sev MEPLAAPPAVEL OUTIX OTEPEWONG. Oa TIPETIEL VO ETIAéYOVTalL
QVEAOYQ HE TO UAKO TOUL TOLXOU Kalt TIG OTIEG TNG AaBriG Toixou.

TomoB£tnon otnpiypatog toixov (gik.C)

1. Me n BonBetat Tou otnpiypartog toixou (8) onuewote o on-
HElO TWV OTIWV EYKATAOTAONG.

2. Bl&wote oTov Tolxo To othplypa Tolxou (8) pe tn xprion
4 KotdAANAaL TtAEYpEVWY BISWV Kot ovTar (uvioTatat eTtiong
n xpnon PoSeAwv).

EyKaTAoTOON QUTOPATNG AVERNG OTO OTHPLYUA TOiXou (gik. E).
TomoBeTAoTE TNV ouTopaTn avépn (11) oto athprypa (8) Tou &i-
val ToToBeTNUEVO aToV TOixO (€WK. E). Mo To okomd auTd avoi&te
Ta KA 0T Béon Tov aivetal 0To oxAua (gik. D). Impwéte Tl
péoo 0TO OTAPLYMA TOlXOL Kot TomoBeTHaTE Toug Telpoug (9).

Y& TEpImTWOon TPOBANHATOG KAt TNV TOMOBETNON TOU TEPOY,
B TTPETIEL VO TOV TIEPLOTPEWETE EAXPPA TIECOVTOC TOUTOXPOVAL

XEIPIZIMOX (Ek. F): ZuvSéote Tov owAfva ouvSeong (5) otn
Bpuon pe tn xprion Tov oet (6-7) i oe dAAO KATEAANAO TUTIO
Bpuonge. Avoi&te n Bpuon.

ZETYAITMA: TpaBr&te Tov cwAva 0To emBupnTo pNKog. H ou-
OKELN 0OPAEALONG OTO TUPTIAVO UTIOPEL VO EVEPYOTIOLEITAL OF
SlaoTpoTa €wg 50 €., TO OTIOl0 EMONUAIVETAL PE EVaV X0 KALK.

TYAITMA: MANOLAOTE Pe TO AKPO TIPOC TN OUOKEUN KOl OTte-
AEUBEPWOTE TNV AOPAALON TPOBWVTOC EAAPPA TOV CWANVAL.
O oWANVOG TUNYETOL QUTOHOTA, HE XOPAAELX KOl OLOAG, XN
OTOV EISIKO ECWTEPIKO HNXAVIONO TESNONG. Tar unxaviké otol-
XElX Ao@BEALONG kdvouy KAK KOTé TO AU Kot EeTUALypa. Ot
KOMTIOL TIOU SNHLIOVPYOUVTAL KATA TN XPrON TOU CWANVA TIPETTEL
va EgTuAlyovTtan TIptv TV ekkivnon tng Stadikaoiog TUAypaTog.

ZYNOHKEX AEITOYPIIAX XYIKEYHX: H ouokeuny pmopei va
Asrtoupyei o Beppokpacia and 10°C wg 60°C utod Tiean ve-
POV £wg 6 bar. ZLVIOTOVPE TO ONPEID OUVOPHOAOYNONG VAL NV
eKTIOETOL OTNV AUEDTN NALOKT) AKTIVOBOAIQ, WOTE VA LNV TIPOKAN-
Oel UTEPBEPPAVON TNG TUOKEUVNG.

PYOMIZH ZYIKEYHX (Ek. B): Av XpELOOTEL UTIOPEITE VO PETOKL-
VIAOETE TO OTOIKEID aopdALong Tou owAnva (4) Mpoooyn! Mo tv
QMOPUYR OAKAG ELOOYWYNG TOL WARVA TIoTiopatog (3), pnv
QTENELOEPLIVETE TOUTOXPOVEL TO PéPN Tou owAfva (3) kau To
aTolxelo aopdhong (4). Av opoda auTtd 0 cwARvag elooyBet
TIANPWC, TIAPAKOAOULE ETIKOWWVHAOTE PE TO TUARX EEUTINPETN-
ong medatwy g Cellfast. 1. Me ™ Bonbela evog katooBiSiov
XohapwoTe TiG 2 Bideg (4.1) mou BplokovTon aTo aTolElo aopd-
Aong (4). 2. Kotd tn petokivnon, Kpatiote Tov owAnva ToTi-
OMOTOG, OVPETE TO OTOIKElD aoPdAong (4) kou opi&Te Kat TIéAL
e TG Suo Bidec (4.1).

SYNTHPHZH: To mpoiov Sev xpeldletal ouvtrpnan.

JYMBOYAH: No OQupdote Tnv Kivnon €moTpo@ng Tou ow-
Ava. Agv TpETEL val eu@avidel onpeiar évtovwy puTiwy TPV
oMo TNV TMEPLEALEN, SLaPOPeTIka Sev Bar gival e§ao@aMopévn
N QUTOHATN TIEPENEN.

TEPMATIZMOZ AEITOYPIIAZ: Mpwv TNV TEPITUAEN TOL CWARVa
KAgloTe TN Ppuon, avoi&te Tn PoABiSa TG avéung Kot aproTe To
VEPO VAl PEEL TIPOG T €W

BAABEZ: e mepintwon eppaviong TPoBARUATOC He TNV TIARPN
TEPEAEN TOU CWANVA TLY. AOyWw EUTAOKAG TOU CWANVQ, KAEL-
oTe TN Bpuaon, TPaPnETe TANPWG ToV oWANVE, EETLAIETE Tov Kat
EVEPYOTIOOTE KO TIGAL TO TOAYHA. AV QUTH N EVEPYELX SEV PE-
PEL ATOTENETUQ, ETIKOWWVNOTE PE TNV utinpecio e§umnpetnong
TOU KATAOKEVAOTH. AVTOAAOKTIKA (PE EEXIPETN TOUG TAXLOUV-
S€opoug, Ta pakop universal Kat To akpOPUOLO PEKAGHOY) Sev
SlatiBevtal TPog TWANGCN. Z& TEPIMTWON AVAYKNG YLal ETILOKEUT
TOCO EVTOG OT0 KAL EKTOG EYYVUNONG, ETKOWWVNOTE PE TNV UTIN-
peaiot 0EPPLG TOL KATOOKEVODTH.

ANTIKATAZTAZH ZQAHNA: [ Adyoug ao@oAeiag, ol owARVEC
UTopovY va avTikaBioTtavtat pdvo amd To TUAUS TEPPIG Tou
KOTOOKEVOOTH.

META®OPA: Metawopd pe To xépl. KpaTroTe Tn ouokeur amd
T AaBéc (10), TpaPr&te Tov melpo (9) Tpog Ta dvw, TEPLOTPE-
(POVTAC TOV ENXPPOL.

AMNOOHKEYXZH / AMOOHKEYZH TO XEIMQNA: Katd v Tepi-
080 TAYETOU ATOBNKEVATE TNV AUTOHUATN AVEUN OE ONHELO TTIOU
Sev KIVEUVEVEL VO TIOYWOEL.
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MPOEIAOMOIHEH: Na va AmOQUYETE OTUXMATA 1) TPOUHOTL-
OpOVG, AKBETE UTTOYN KATA TNV ETAOYH TOU XWPOU OTOONKEL-
ong to Bapog NG ouokeung (8,3 kg).

EKMOMITH ©@OPYBOY: To Tpoidv KOXTX TO QUTOUOTO TUAYHA,
eKTIEPTIEL BOPLPO pe pPéoo Gpo Tpng 85 dB.

AHAQZH ZYMMOP®QXHX EE

O KATAOKEVOOTAG SNAWVEL OTL TO HNXAVNHUX TIOU XAPOKTN-
pideTal TOPOKATW, He Baan tn oXediaan KAl TNV KATATKELN
Tou, UTIO TN popPn Tov SlatiBeTan oTNV ayopd, TANPoL TIg
OXETIKEG POCIKEG OTIAUTACELG OOPOAEING KAL UYLEWNAG TWV
o8nywwv g EE. H mapovoa SnAwan mael va LoxVEL O TiEPL-
TITWOT TPOTIOTIOINCEWY TOU HNXAVIAHATOG XWPIG TTPONYOVHE-
VI GUVEVVONGON HE TOV KATOOKEUOOTH.

Avtopatn punxavn mepteAdiéng Aaotiyouv knmov ERGO™
Mpoiodv apiB. 55-410

TxeTikég odnyieg tng EE: 2006/42/EK
Epappoodévta evappoviouéva ipotuta: EN 1ISO 12100

Ol UTIOYPAPOVTEG EVEPYOUV KT €VTOA KOt HE TANpeEovalo
amo To SoKNTIKO oVpPoUAo TG etatpeiag Cellfast Sp. z 0.0.

E€ovolodotnpévo pdowtto: Bogustaw Fraczek
ZItoAoBa BoAa (Stalowa Wola) 2020.03.10

Cellfast Sp. z 0.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
info@cellfast.com.pl
www.cellfast.com.pl
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CRIJEVO ERGO™

Namijenjena za odlaganje vrtnog crijeva i pribora.
Primjena: vrtlarstvo - zalijevanje.

Artikl br. 55-410

KoriStene direktive i standardi:

2006/42 /WE i EN IS012100

OPIS PROIZVODA (slika A):

(1) Pravolinijska prskalica ERGO™

(2) Konektor za zatvaranje dotoka vode na crijevu ERGO™ 1/2"
(3) Crijevo za vodu 20 m - 1/2"

(4) Brava za crijevo

(5) Prikljuéno crijevo 2 m - 1/2"

(8) Konektor za zatvaranje dotoka vode na crijevu ERGO™ 1/2"
(7) Konektor s unutarnjim navojem ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"

(8) Zidni nosag

(9) Svornjak rucice

(10) Transportne rugice

(11) Automatski kotur za vrtno crijevo ERGO™

OPCE UPUTE:

Prije prve uporabe proizvoda, procitajte originalne
upute za uporabu, slijedite upute i saCuvajte ih za
kasniju upotrebu ili za sljedece korisnike.

Opasnost! Ne otvarajte kuciSte motalice. Postoji
opasnost od ozljeda zbog zategnute opruge. Ne
stavljajte ruke u ulazni otvor vrtnog crijeva. Postoji
opasnost da se Vasa dlan blokira u ulaznom otvoru.

KORISTENJE U SKLADU Z NAMIJENOM: Ovaj je proizvod na-
mijenjen za privatnu upotrebu - nije namijenjen za industrijsku
primjenu. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakve Stete na-
stale zbog uporabe uredaja suprotno njegovoj namjeravanoj
uporabi ili zbog nepravilnog koriStenja ili montaze. Iz sigurno-
snih razloga djeca i adolescenti mladi od 16 godina i ljudi koji
nisu procitali upute za uporabu uredaja ne smiju Koristiti ovaj
proizvod. Osobe s tjelesnim ili mentalnim oStecenjima mogu
koristiti proizvod samo pod nadzorom kompetentne osobe ili
ako su bile prikladno upuc€ene. Djecu treba nadzirati kako bi se
osiguralo da se ne igraju s proizvodom. Nemojte usmjerava-
ti mlaz vode na elektricne uredaje! Nemojte usmjeravati mlaz
vode na ljude ili Zivotinje! Ovo nije izvor za pitku vodu!

@W, ZASTITA OKOLISA: Materijali koristeni za pakiranje
'.’ mogu se reciklirati. AmbalaZzu treba odlagati u spremni-
ke za materijale koji se mogu reciklirati, a ne u spremni-
ke za mijeSani otpad. Otpadni uredaji sadrze vrijedne materijale
koji bi se trebali reciklirati. Iz tog razloga otpadni uredaji treba
odstranjivati uz pomo¢ odgovarajucih sustava reciklaze.

JAMSTVO: U svakoj drzavi vrijede uvjeti jamstva koje je odredio
distributer proizvoda proizvodaca. Ikakve kvarove na proizvodu
uklanjamo besplatno tijekom jamstvenog roka, pod uvjetom
da su uzrokovani materijalnim ili proizvodnim nedostatkom. Za
jamstvene popravke obratite se distributeru ili direktno proi-
zvodacu, zajedno s dokazom o kupnji

SIGURNOSNE UPUTE: Drzite djecu podalje od uredaja. Ne do-
pustite tre¢im osobama da rade u blizini uredaja. Ne stavljajte
dodatno opterec¢enje na zidni nosac. Odaberite takvo mjesto
za montazu, koje u slucaju curenja vode onemoguéi ulaz vode
u zgradu. Iz sigurnosnih razloga, popravci i izmjene crijeva se
smije izvrSiti samo u servisu proizvodaca. Osobna zastitna
oprema nije potrebna tijekom uporabe proizvoda.

UPOZORENJE! Nepridrzavanje sigurnosnih uputa moze dove-
sti do oStecenja proizvoda i opasnih situacija za operatera ili
druge osobe.

UPUTE ZA MONTAZU: Odaberite takvo mjesto za montazu,
koje u slu€aju curenja vode onemoguci ulaz vode u zgradu. Pri
odabiru mjesta montaze uzmite u obzir duljinu prikljuénog cri-
jeva (5). Komplet ne sadrzava montaznih tipla. Tipli treba oda-
brati prema materijalu zida i otvorima za zidni nosac.

MontaZa zidnog nosaéa (slika C).

1. Pomocu zidnog nosata (8) oznatite mjesta za montazne otvore.
2. PriGvrstite zidni nosa¢ (8) na zid koriste¢i 4 odabrana vijka
i zidne tiple (preporucuje se uporabu podlogka).



Montaza automatske motalice za zidni drzaé (slika E). Posta-

vite automatsku motalicu (11) na nosaé (8) montiran na zid EU I1IZJAVA O SUKLADNOSTI

(slika E). Da biste to napravili, otvorite kopé&e u poloZaj prikazan

na slici D. Gurnite ih u zidni nosa¢ te montirajte svornjak (9). Proizvodac izjavljuje da je uredaj u pitanju sukladan u smislu
U slu€aju problema s guranjem svornjaka, treba ga istovreme- koncepta, konstrukcije i komercijalizirane verzije direktiva-
no lagano okrenuti i pritisnuti. ma EU koje se odnose na sigurnosnei zdravstvene zahtjeve.

Sve izmjene uredaja koje nisu bile dogovorene s proizvoda-

UPORABA (slika F): Prikljucite prikljuéno crijevo (5) na slavi- gem ukidaju ovu izjavu.

nu pomocu kompleta (6-7) ili drugog primjernog tipa slavine.

Otvorite slavinu. Automatski kotur za vrtno crijevo ERGO™
ODMOTAVANJE: odmotajte vrtno crijevo do potrebne duljine. Artikl br. 55-410

Uredaj za blokiranje u bubnju moze se aktivirati u intervalima L . .

do 50 cm, $to signaliziraju zvugni Klikovi. Vazece EU direktive: 2006/42/WE

Vazeci harmonizirani standardi: EN ISO 12100
NAMOTAVANJE: Krenite s vrtnim crijevom prema uredaju te
nakratko povugite crijevo odpustajuéi blokadu. Crijevo se namo- Dolje potpisane osobe koje djeluju uime i uz oviastenje Uprave
tava automatski, sigurno i ravnomjerno, zahvaljujuéi posebnom poduzeca Cellfast Sp. z 0.0.
unutarnjem mehanizmu ko€enja. Mehanicki elementi blokade
Kliknu tijlekom namotavanja i odmotavanja. Cvorove koji nastaju

tijekom koriStenja crijeva treba raspetljati prije namotavanja. /

Ovlastena osoba: Bogustaw Fraczek

UVJETI RADA UREDAJA: Uredaj moze raditi u temperaturnom
rasponu od 10°C do 60°C pri tlaku vode do 6 bara. Preporucu-
jemo odabir takvog mjesta za montazu koje nece biti izlozeno

izravnoj sungevoj svjetlosti tako da bi se uredaj ne pregrijavao. Stalowa Wola, 2020.03.10

REGULACIJA UREDAJA (slika B): Po potrebi se element za Cellfast Sp.z0.0.

blokiranje crijeva (4) moze premjestiti. Oprez! Kako biste izbje- ul. W. Grabskiego 31

gli potpuno uvuéenje vrtnog crijeva (3), nemojte istovremeno PL 37-450 Stalowa Wola

otpustati dio crijeva (3) i blokirajuci element (4). Ako je pored info@cellfast.com.pl c €

toga cijev u potpunosti uvugena, obratite se servisu proizvoda- www.cellfast.com.pl m
¢a Cellfast. 1. Uz pomoc¢ odvijaka otpustite 2 vijka (41) kojise e

nalaze na blokirajucem elementu (4). 2. Tijekom micanja drZite

vrtno crijevo, gurnite element blokade (4) i ponovo ga zategni-
te s dva vijka (4.1). MAGYAR

ODRZAVANJE: Proizvod ne zahtijeva odrzavanja.

SAVJET: Ne zaboravite o povratnom pokretu crijeva. Prije na- HASZNALA—H UTASH—AS

motavanja crijevo ne smije imati velike prljavstine koje mogu
smetati tjekom automatskog namotavanja.

ZAVRSETAK POSLA: Prije namotavanja crijeva zatvorite slavi- ONMUKODﬁ LOCSOLOTOMLé-
nu, otvorite ventil prskalice i pustite vodu da tece. FELTEKER(j ERGOTM

KVAR: U slucaju problema s potpunim namotavanjem crijeva,
npr. uzrokovanim zapetljanjem crijeva, iskljucite slavinu, pot-
puno odmotajte crijevo, raspetljajte ga i ponovno pokrenite na-
motavanje.Akotone pomogne, obratite se servisu proizvodaca.
Rezervni dijelovi (osim brzih spojnica, univerzalnog prikljuc-
ka i prskalice) nisu dostupni za kupnju. Ako su Vam potrebni
zbog jamstvenog ili izvanjamstvenog popravka, obratite se = o
servisu proizvodaca.

Kerti tdml6 és tartozékai tarolasara.
Alkalmazas: kerti munka - 6ntozés.
Cikkszadm 55-410

Alkalmazott iranyelvek és szabvanyok:
2006/42/EK és EN 1S012100

ATERMEK LEIRASA (A):

IZMJENA CRIJEVA: Iz sigurnosnih razloga, crijeva se moze iz- (1) Egyszer( locsold ERGO™

mijenjati samo u servisu proizvodaca. (2) Vizstoppos gyorscsatlakoztato elem ERGO™ 1/2”
(3) Kerti téml6 20 m - 1/2"

(4) A toml6 elzaroja

(5) Csatlakozo tomlg 2 m - 1/2"

TRANSPORT: Ruéni transport Uredaj drZite za rucke (10), izvu-
cite svornjak (9) prema gore, lagano ga okrecuci.

SKLADISTENJE / SKLADISTENJE U ZIMI: kad je mraz au- (8] Atfolyé gyorscsatiakoztato elem ERGO™ 1/2"
tomatsku motalicu pohranjujte na mjestu koje nije izloZeno (7) Univerzalis belsé menetes
ezl csatlakozo ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"
(8) Fali allvany
UPOZORENJE: Da biste izbjegli nezgode ili ozljede, uzmite u ob- (9) Allvany hivelye
zir tezinu uredaja (8,3 kg) pri odabiru mjesta za skladistenje. (10) Szallit6fogantytk

(11) Onmkodé locsolotomls-feltekers ERGO™
EMISIJA BUKE: Tijekom automatskog namotavanja, proizvod

emitira prosjec¢nu buku od 85 dB.
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ALTALANOS UTASITASOK:

A termék els6 hasznalata el6tt alaposan el kell olvas-
ni az eredeti hasznalati utasitast, és a benne talalhato
utasitasoknak megfeleléen Kkell eljarni, tovabba ké-
so6bbi felhasznalas céljabol vagy kovetkezd felhasz-
nalo szdmara az utasitast meg kell 6rizni.

Veszély! Ne tavolitsa el a csorl6 burkolatat! A siiritett
levegé sériilést okozhat. Ne tegye a kezét a toml6
kimeneti nyilasahoz! Beszorulhat a keze a nyilasba.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT: A termék egyéni felhasz-
nalok szamara készilt, nem ipari hasznalatra. A gyartd nem
véllalja a felelésséget a nem rendeltetésszer( hasznalatbél
vagy nem megfelel§ hasznalatbdl vagy szerelésbdl eredd ka-
rokért. Biztonsagi okokbol a terméket 16 év alatti gyermekek
és olyan személyek, akik nem olvastak el a berendezés hasz-
nalati utasitadsat, nem hasznalhatjdk. Testi vagy szellemi fo-
gyatekossaggal él6k kizarélag kompetens személy feligyele-
te mellett, megfelel6 betanitas utan hasznalhatjak a terméket.
Ugyelni kell arra, hogy gyermekek ne jatsszanak a termékkel!
Ne iranyitsuk a vizsugarat elektromos berendezésekre! Ne
iranyitsuk a vizsugarat személyekre és allatokral Nem ivoviz
vételezési pont!

@9, KORNYEZETVEDELEM: A csomagolds Ujrahasznosit-
lma@ Nato anyagokbol készdlt. A csomagolast nem kom-
munalis hulladéktaroloba, hanem hasznosithat6 anyag
taroloba kell dobni. A kiselejtezett berendezésekben értékes
masodlagos nyersanyagok vannak, amiket at kell adni artal-
matlanitasra. Ezért a kiselejtezett berendezést megfelel6 hul-
ladékkezel6 rendszer hasznalataval kell eltavolitani.

GARANCIA: Minden orszagban a gyart6 termékeinek a forgal-
mazoja altal meghatarozott garancialis feltételek érvenyesek.
A garanciaidészakon belll barmely anyaghiba vagy gyartasi
hiba javitasa ingyenes. Garancialis javitas Ugyében kérjik, for-
duljon a vasarlasi bizonylattal a forgalmazohoz, vagy kozvet-
lendl a gyartohoz!

BIZTONSAGI ELGIRASOK: Gyermekeket ne engedjen a beren-
dezés kozelébel Ne engedjen illetéktelen személyt a mikodo
berendezés kozelébe! Ne helyezzen tovabbi sulyt a fali tartora!
Valassza ki a felszerelési helyet, ahonnan szivargas esetén nem
jut be viz az épuletbe! Biztonsagi okokbdl a toml6 javitasa és
cseréje kizarolag a gyartd szervizében végezhetd el. A termék
hasznalatahoz nem szlkséges egyéni védéeszkozt alkalmazni.

FIGYELMEZTETES! A biztonsagi eléirasok be nem tartasa a ter-
mék sériléséhez és a terméket kezel6 személyre vagy mas
személyekre nézve veszélyes helyzet kialakuldsahoz vezethet.

FELSZERELESI UTMUTATO: Valassza ki a felszerelési he-
lyet, ahonnan szivargas esetén nem jut be viz az éplletbe!
A hely kivalasztasakor vegye figyelembe a csatlakoz6 tom-
16 hosszUsagat (5)! A készlet nem tartalmaz szerelddubele-
ket. A fal anyaganak és a fali tart6 nyilasainak megfelel6en
kell 6ket kivalasztani.

Fali tartd felszerelése (C) abra.

1. Afali tarto (8) segitségével jeldlie meg a szerel6nyilasok helyét!
2. Csavarozza a falra a fali tartot (8) 4 megfelelben kivalasztott
csavarral és terpesztécsavarral (alatétek alkalmazasa is javasolt)!

Automata csérlé telepitése fali tartéra (E) abra. Automata
csorlé (11) feltétele falra szerelt tartora (8) (E) abra. Ehhez
nyissuk a kampokat a (D) abran jeldlt poziciobal Csisztassuk
be Gket a fali tartoba, és szereljik fel a rgzitécsapokat (9)!

Probléma esetén a rogzitécsap becsUsztatasaval lenyomva
tartva enyhén el kell forgatni.

KEZELES (F): Csatlakoztassa a csatlakozo tomlét (5) a csap-
hoz a készlet (6-7) segitségével, vagy mas, az adott csaptipus-
hoz ill6 készlet segitségévell Nyissa meg a csapot!

LETEKERES: A t6ml6 megfelel6 hosszUsagira tekerése.
A dobban a reteszeléberendezés maximum 50 centiméteres
szakaszonkeént aktivalodik, ezt kattanas jelzi.

FELTEKERES: Menjen oda a berendezéshez a toml6véggel,
és a toml6 rovid meghlzasaval oldja fel a zarolast! A toml6
a specialis belsé fékmechanizmusnak kdszonhetéen maga-
t0l biztonsagosan és egyenletesen feltekeredik. A blokkolo
mechanikai elemei feltekerés és letekerés kozben kattognak.
Atdml6 hasznalata sordn kialakult csomokat a csévélési fo-
lyamat megkezdése el6tt ki kell bogozni.

A BERENDEZES UZEMI KORULMENYEL: A berendezés
10°C-60°C kozotti hémérsékleten mikodik, maximum 6 bar
viznyomason. Olyan felszerelési hely kivalasztasat ajanljuk,
amely nincs kitéve kozvetlen napsugarzasnak, hogy a beren-
dezés ne melegedjen tal.

A BERENDEZES SZABALYOZASA (B): Szikség esetén a tom-
16 blokkoldeleme (4) elcsUsztathatd. Figyelem! A kerti toml6
(3) telies behuzasanak elkerllése érdekében nem szabad
atéml6 részeit (3) és a blokkoldelemet (4) egyszerre kiolda-
nil Ha a téml6 mégis teljesen be lett hizva, kérjik, vegye fel
a kapcsolatot a gyartd, a Cellfast szervizévell 1. Csavarhizo
segitségével lazitsa ki a blokkoloelemnél (4) talalhato 2 csa-
vart (4.1)! 2. Beh(zas kozben a blokkoldelem elcsisztatasaval
tartsa a kerti toml6t, és csavarozza be Gjra két csavarral (4.1)!

KARBANTARTAS: A termék nem igényel karbantartast.

TIPP: Ne feledkezzen meg a toml6 visszafelé torténé mozga-
sarol! Csévelés el6tt a tomlén nem lehet nagy szennyezédés,
ami akadalyozna az automata csévélési funkciot.

MUNKA BEFEJEZESE: A téml6 felcsévélése el6tt el kell zarni
a csapot, ki kell nyitni az dntozéberendezés szelepét, és hagy-
ni kell a vizet kifolyni.

MEGHIBASODAS: Amennyiben gond van a témlé teljes be-
hizasaval - pl. mert elakad a téml6é - el kell z&rni a csapot,
teljesen le kell tekerni a téml&t, Gjra ki kell bogozni, és Gjra kell
inditani a csévélést. Ha ez a mivelet nem segit, akkor fel kell
venni a kapcsolatot a gyartd szervizével. Alkatrészek (kivéve
az automatikusan zarddo6 szelepet, az univerzalis szelepet és
az 6ntdzéberendezést) nem kaphatok kereskedelmi forgalom-
ban. Garancialis és garancian tdli javitds esetén is a gyartd
szervizével kell felvenni a kapcsolatot.

TOMLO MERETEI: Biztonsagi okokbél témlécsere csak a gyar-
t0 szervizében végezhet6 el.

SZALLITAS: Kézi szallités. Fogja meg a berendezést a tarténal
(10), és enyhén elforgatva hizza felfelé a rogzitécsapokat (9)!

TAROLAS / TAROLAS TELEN: Fagyos id6szakban az automata
csorlét fagyvédett helyen kell tartani.

FIGYELMEZTETES: Balesetek és sérilések elkerllése érdeké-
ben tarolasi hely kivalasztasakor figyelembe kell venni a be-
rendezés tdmegeét (8,3 kg).

ZAJKIBOCSATAS: Automata csévélés soran a termék atlago-
san 85 dB intenzitasy zajt bocsat ki.



EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyarto kijelenti, hogy az alabb meghatéarozott berendezés
koncepci6, dizajn és kereskedelmi forgalomba hozott ver-
zi6 tekintetében megfelel az egészségigyi és biztonsagi
kovetelményekre vonatkozo6 EU irdnyelv el6irdsainak. A be-
rendezés barminem( modositdsa esetén a gyartoval tor-
ténd egyeztetés hidnyaban a nyilatkozat érvényét veszti.

Onmiikods locsolotémls-feltekerd ERGO™
Cikkszam 55-410

Vonatkozé eurdpai unios iranyelvek: 2006/42/EK
Alkalmazott harmonizalt szabvanyok: EN ISO 12100

A Cellfast Sp. z 0.0. cég igazgatotanacsanak megbizasabol és
meghatalmazasa alapjan eljaro alulirott személyek.

Meghatalmazott személy: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 2020.03.10

Cellfast Sp.zo.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
info@cellfast.com.pl
www.cellfast.com.pl

ce

INSTRUZIONI PER LUSO

AVVOLGITUBO AUTOMATICO PER
IL TUBO DA GIARDINO ERGO™

Adatto alla conservazione del tubo da giardino e accessori.
Uso: lavori da giardino - annaffiatura.

Articolo n. 55-410

Direttive e norme:

2006/42/CE e EN 1S012100

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (dis. A):

(1) Lancia per irrigazione dritta ERGO™

(2) Raccordo rapido - acquastop ERGO™ 1/2"
(3) Tubo da giardino 20 m - 1/2"

(4) Bloccaggio di tubo

(5) Tubo di collegamento 2 m - 1/2"

(8) Raccordo rapido - flusso ERGO™ 1/2"

(7) Raccordo universale con filettatura
interna ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"

(8) Supporto a muro

(9) Perno del supporto

(10) Supporti per trasporto

(11) Avvolgitubo automatico per il tubo da giardino ERGO™

ISTRUZIONI GENERALI:

> Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le
istruzioni d'uso, seguire le raccomandazioni e conser-
varle per un ulteriore uso o per un altro utente.

Pericolo! E vietato aprire la copertura dell’avvolgitu-
bo per evitare di ferire il corpo con la molla tesa. Non
inserire le mani nel foro di uscita del tubo per evitare
che si blocchino nel foro.

USO PREVISTO: Questo prodotto € stato realizzato per scopi
privati - non & adatto agli usi industriali. Il produttore non € re-
sponsabile di danni derivanti dall'utilizzo improprio del disposi-
tivo, uso 0 montaggio errato. Per motivi di sicurezza, € vietato
I'utilizzo del dispositivo da parte dei bambini e degli adolescenti
di eta inferiore a 16 anni, nonché da persone che non hanno
letto le istruzioni d'uso del dispositivo. Le persone con disabi-
litd motorie o mentali possono utilizzare il prodotto solo sotto
la sorveglianza di una persona competente o che sono state
da essa istruite. Occorre sorvegliare i bambini per essere sicuri
che non giochino con il prodotto. Non buttare acqua sui dispo-
sitivi elettricil Non buttare acqua su persone e animalil Non
e fonte di acqua potabile!

9%, PROTEZIONE DELLAMBIENTE: | materiali usati per il
'.’ confezionamento sono riciclabili. Non buttare la con-

fezione insieme agli altri rifiuti, ma negli appositi con-
tainer per materie prime secondarie. | dispositivi utilizzati con-
tengo materie prime secondarie preziose che devono essere
riciclate. Percio i dispositivi usurati devono essere eliminati
tramite gli appositi sistemi di smaltimento.

GARANZIA: In ogni paese vigono le condizioni di garanzia
stabilite dal distributore dei prodotti del produttore. Qualsiasi
tipo di difetto viene eliminato gratuitamente nel periodo di
garanzia, a patto che siano difetti del materiale o di fabbrica-
zione. Nelle questioni di riparazioni in garanzia, chiediamo di
rivolgersi al distributore o direttamente al produttore, muniti
di ricevuta d'acquisto.

RACCOMANDAZIONI DI SICUREZZA: Tenere il dispositivo lon-
tano dalla portata dei bambini. Non permettere ai terzi di av-
vicinarsi al dispositivo in funzione. Non caricare ulteriormente
il supporto da parete. Scegliere un punto di montaggio adatto,
dove si previene I'allagamento dell'edificio in caso di perdita di
acqua. Per motivi di sicurezza, la riparazione e la sostituzione
del tubo puod essere eseguita solo nell'officina del produttore.
Il prodotto non richiede I'uso dei mezzi di protezione individuale.

AVVERTIMENTO! Linosservanza delle raccomandazioni di
sicurezza, possono causare il danneggiamento del prodotto
e creare situazioni pericolose per I'utente o altre persone.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO: Scegliere il punto di montaggio
adatto, dove si previene l'allagamento dell'edificio in caso di
perdita di acqua. Scegliendo il punto di montaggio, occorre
considerare la lunghezza del tubo di allacciamento (5). Il kit non
comprende tasselli di montaggio. Occorre selezionarli in base al
materiale che costituisce Ia parete e i fori del supporto da parete.

Montaggio del supporto da parete (dis. C).

1. Usare il supporto da parete (8) per segnare i fori di montaggio.
2. Awvitare il supporto da parete (8) con le apposite 4 viti e tas-
selli di espansione (si raccomanda di applicare le rondelle)

Installazione dell’avvolgitubo automatico al supporto da parete
(dis. E). Mettere I'avvolgitubo automatico (11) sul supporto (8)
montato sulla parete (dis. E). Aprire i ganci come indicato sul
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disegno (dis. D). Inserirli nel supporto da parete e montare il
perno (9). In caso di problemi con I'inserimento del perno, girar-
lo leggermente spingendo contemporaneamente.

USO (dis. F): Collegare il tubo di allacciamento (5) al rubinetto
con il kit (6-7) o con un altro adatto al tipo di rubinetto. Aprire
il rubinetto.

SROTOLAMENTO: Tirare il tubo fino ad arrivare alla lunghezza
richiesta. Il dispositivo di blocco, presente nel tamburo, puod es-
sere attivato ad intervalli di 50 cm, udibili con un click.

ARROTOLAMENTO: Avvicinarsi con la parte terminale al dispo-
sitivo e allentare il blocco tirando leggermente il tubo. Il tubo
si arrotola automaticamente in modo sicuro e uniforme grazie
ad un meccanismo di arresto interno. Gli elementi meccanici
del blocco fanno dei click durante I'arrotolamento e lo srotola-
mento. | nodi formatisi durante I'uso del tubo, devono essere
disfatti prima dell'arrotolamento.

CONDIZIONI DI LAVORO DEL DISPOSITIVO: Il dispositivo pud
lavorare ad una temperatura da 10°C a 60°C con la pressione
dell’acqua di massimo 6 bar. Consigliamo di montare il disposi-
tivo in un luogo non esposto ai raggi solari diretti per evitare il
surriscaldamento del dispositivo.

REGOLAZIONE DEL DISPOSITIVO (dis. B): Se necessario,
& possibile spostare I'elemento di blocco del tubo (4) Atten-
zione! Per evitare I'arrotolamento dellintero tubo (3), non bi-
sogna contemporaneamente rilasciare una parte del tubo (3)
e I'elemento bloccante (4). Se nonostante cid il tubo si sara
completamente arrotolato, occorre contattare |'assistenza
del produttore Cellfast. 1. Allentare le due viti (4.1) posizionate
sull'elemento bloccante (4) con un cacciavite. 2. Tenere il tubo
durante lo spostamento, spostare l'elemento bloccante (4)
e riavvitare le due viti (4.1).

MANUTENZIONE: Il prodotto non richiede manutenzione. Con-
siglio: Occorre ricordarsi del movimento di ritorno del tubo. Pri-
ma dell'arrotolamento occorre pulire il tubo, poiché le impurita
possono impedire il corretto funzionamento dell’arrotolamento.

TERMINE DEL LAVORO: Prima di arrotolare il tubo occorre chiu-
dere il rubinetto, aprire la valvola dell'ugello e svuotare il tubo
dall'acqua.

AVARIE: In caso di problemi con il completo arrotolamento del
tubo, causato ad esempio dall'attorcigliamento del tubo, oc-
corre chiudere il rubinetto, srotolare I'intero tubo, disfare i nodi
e riattivare |'arrotolamento. Se questa operazione non dara
risultati, occorre contattare I'assistenza del produttore. | ri-
cambi (ad esclusione di giunti rapidi, giunti universali e ugelli)
non sono in vendita. In caso di riparazione sia in garanzia che
post-garanzia, occorre rivolgersi all'assistenza del produttore.

SOSTITUZIONE DEL TUBO: Per motivi di sicurezza, i tubi pos-
sono essere sostituiti solo presso il produttore.

TRASPORTO: Trasporto manuale. Tenere il dispositivo dai ma-
nici (10), tirare il perno (9) in alto girandolo leggermente.

CONSERVAZIONE / CONSERVAZIONE D'INVERNO: Nel periodo
del grande freddo, occorre conservare |'avvolgitubo automati-
co in un posto che lo protegge dal gelo.

AVVERTIMENTO: Per evitare incidenti o ferite, durante la sele-
zione del luogo di stoccaggio, occorre considerare il peso del
dispositivo (8,3 kg).

Emissione di rumore. Durante |'arrotolamento automatico, il
prodotto emette un rumore pari a 85 dB.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Il produttore dichiara che il presente dispositivo & confor-
me per quanto riguarda concetto, struttura e versione im-
messa sul mercato con i requisiti vigenti delle direttive UE
circa i requisiti di sicurezza e salute. Tutte le modifiche al
dispositivo, non accordate con il produttore, comportano la
decadenza di questa dichiarazione.

Avvolgitubo automatico per il tubo da giardino ERGO™
Articolo n. 55-410

Direttive UE vigenti: 2006/42/CE
Norme armonizzate applicate: EN 1ISO 12100

Le persone sotto firmate agiscono su commissione e con 'au-
torizzazione della direzione dell’azienda Cellfast Sp. z 0.0.

Delegato: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 2020.03.10

Cellfast Sp.zo.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
info@cellfast.com.pl
www.cellfast.com.pl
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

AUTOMATINIS SODO ZARNOS
VYNIOTUVAS ERGO™

Naudojamas laistymo Zarnai ir jos priedams laikyti.
Taikymo sritis: sodo darbai - laistymas.

Prekés kodas 55-410

Taikomos direktyvos ir standartai:

2006/42/EB ir EN ISO 12100

PREKES APRASYMAS (A pav.):

(1) Tiesus purkstuvas ERGO™

(2) Prijungéjas stop ERGO™ 1/2"

(3) Zarna laistymui 20 m - 1/2"

(4) Zarnos blokada

(5) Prijungimo Zarna2m - 1/2"

(6) Prijungéjas ERGO™ 1/2"

(7) Universalus prijungéjas su vidiniu
sriegiu ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"
(8) Sieniné rankena

(9) Rankenos kaistis

(10) Transportavimo rankenos

(11) Automatinis sodo Zarnos vyniotuvas ERGO™




BENDRIEJI NURODYMAI:

Prie§ naudodami gaminj pirma karta, perskaityki-
te naudojimo instrukcijos originalg, laikykités joje
isdestyty nurodymy ir jg iSsaugokite ateiciai arba
kitam naudojimui.

Pavojinga! Suktuvo apdailg atidaryti draudziama.
|tempusi spyruoklé gali suzaloti. Nedékite ranky j Zar-
nos prijungimo anga. Ranka gali uZstrigti angoje.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]: Sis gaminys skirtas privaciam
naudojimui - netinka pramonei. Gamintojas neatsako uz galimas
Zalas, kai jrenginys naudojamas ne pagal paskirtj arba naudoja-
mas ar jrengiamas netinkamai. Saugumo sumetimais vaikams
ir asmenims iki 16 mety, taip pat asmenims, kurie neperskaité
jrenginio naudojimo instrukcijos, §j gaminj naudoti draudziama.
Asmenys su fizine arba psichine negalia gali naudoti gaminj, tik
kompetentingam asmeniui prizidrint arba Siam asmeniui juos
atitinkamai apmokius. Prizidrekite vaikus, kad butumete tikri,
kad Sie nezaidZia su gaminiu. Nenukreipkite vandens sroves
j elektros jrenginius! Nenukreipkite vandens srovés j Zmones ir
gyvanus! Tai néra geriamojo vandens emimo taskas!

&%, APLINKOS APSAUGA: Pakuotes medZiagos tinkamos
'.' perdirbti ir panaudoti dar karta. NeiSmeskite pakuociy

| buitiniy atlieky konteinerius - iSmeskite | antriniy
zaliavy konteinerius. Panaudotuose jrenginiuose yra vertin-
gy antriniy Zaliavy, kurios turi bati perduotos pasalinti. Todel
nebenaudojamus jrenginius Salinkite per atitinkamas atlieky
Salinimo sistemas.

GARANTIJA: Kiekvienoje Salyje galioja gamintojo produkty
platintojo nustatytos garantijos salygos. Gaminio gedimus
garantijos laikotarpiu Saliname nemokamai, jei jy atsirado del
blogos medziagy ar gamybos kokybeés. Del garantinio remonto
praSome su pirkimo dokumentu kreiptis | platintojg arba tie-
siogiai j gamintoja.

SAUGOS NURODYMAL: Laikykite vaikus atokiau nuo jrenginio.
Neleiskite tretiesiems asmenims stoveti arti veikiancio jren-
ginio. Nedékite ant sieninio laikiklio jokiy daikty. Pasirinkite
montavimo vieta taip, kad jvykus nutekeéjimui, vandens nega-
léty patekti | pastata. Saugumo sumetimais jrenginys gali bati
remontuojamas arba kei¢iamas tik gamintojo jgaliotoje techni-
nés priezidros jmonéje. Dirbant su gaminiu, asmens apsaugos
priemonés nereikalingos.

|SPEJIMAS! Nesilaikant saugos nurodymy, galima sugadinti jren-
ginj ir sukelti pavojy su jrenginiu dirbantiems ir kitiems asmenims.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA: Pasirinkite montavimo vieta taip,
kad jvykus nutekeéjimui, vandens negaléty patekti | pastata.
Rinkdamiesi montavimo vieta, atsizvelkite j prijungimo Zarnos
(5)ilgj. Rinkinyje tvirtinimo smeigiy néra. Jas turite parinkti, de-
rindami prie sienos ir sieninio laikiklio angy.

Sieninio laikiklio montavimas parodytas (C pav.)

1. Sieniniu laikikliu (8) pazymekite vietas, kuriose bus isgreztos
montavimo angos.

2. Sienos sieninj laikiklj (8) pritvirtinkite prie sienos 4 tinka-
mai parinktais varztais ir kaisCiais (rekomenduojama naudoti
ir ploksteles).

Automatinio suktuvo prijungimas prie sieninio laikiklio parody-
tas (E pav.). Uzmaukite automatinj suktuva (11) ant laikiklio (8),
kuris pritvirtintas prie sienos (E pav.). Tam atidarykite kabes,
kaip parodyta (D pav.). | jas jdekite sieninj laikiklj ir sumontuokite
strypa (9). Jei sunku jkisti strypa, sukiokite jj ir kartu spauskite.

NAUDOUJIMAS (F pav.): Prijungimo Zarna (5) prijunkite prie &iaupo
rinkiniu (6-7) arba kitu Siam tipui tinkamu Ciaupu. Atsukite Giaupa.

ISVYNIOJIMAS: I8vyniokite zarng iki reikiamo ilgio. Bagne jtai-
sytas blokavimo mechanizmas gali suveikti pas 50 cm - pasi-
girs spragteléjimas.

SUVYNIOJIMAS: Laikydami rankose antgalj, ateikite prie jren-
ginio ir paleiskite blokavimo mechanizma, trumpai patraukdami
UZ Zarnos. Zarna susivynioja savaime, saugiai ir tolygiai dél
viduje jrengto specialaus stabdymo mechanizmo. Mechaniniai
blokavimo elementai spragsi, Zarng iSvyniojant ir suvyniojant.
Mazgus, susidariusius naudojant zarng, iSpainiokite ir tik tada
pradekite Zarng suvynioti.

|RENGINIO VEIKIMO SALYGOS: |renginys gali veikti 10-
60°C temperatiroje, kai vandens slégis ne didesnis nei 6
barai. Rekomenduojame jrenginj montuoti tokioje vieto-
je, kur nera tiesioginiy saulés spinduliy, siekiant iSvengti
irenginio perkaitimo.

JRENGINIO REGULIAVIMAS (B pav.): Prireikus, zarnos bloka-
vimo mechanizma (4) galima nukelti. Démesio! Norédami, kad
laistymo Zarna (3) nepasislepty visa, neatleiskite Zarnos daliy
(3) ir blokavimo mechanizmo (4) vienu metu. Jei vis délto Zarna
visa pasislépé, prasome susisiekti su gamintojo ,Cellfast” jga-
liota techninés prieZiGros jmone. 1. Atsuktuvu kiek atlaisvinkite
2 blokavimo mechanizmo (4) varztus (4.1). 2. Nukeldami zarnos
mechanizma, laikykite laistymo zarng, pastumkite blokavimo
mechanizma (4) ir atlaisvintus du varztus (4.1) vél uzsukite.

PRIEZIURA: Gaminys nereikalauja prieZidros.

NURODYMAS: Nepamirskite apie Zarnos grjztamaja eiga. Pries
suvyniodami Zarng, patikrinkite, ar ji néra smarkiai iStepta, nes
gali sugesti automatinio suvyniojimo funkcija.

DARBY UZBAIGIMAS: Prie$ suvyniodami ?arng, uzsukite iau-
pa, atidarykite purkStuvo voztuvg ir leiskite vandeniui teketi.

GEDIMAI: Jei nepavyksta suvynioti visos zarnos, pvz., Zarnai su-
sipainiojus. uZsukite Ciaupa, iSvyniokite visg Zarna, iSpainiokite ir
vel jjunkite suvyniojima. Jei tai nepadés, susisiekite su gaminto-
jo jgaliota techninés prieziGros jmone. Atsarginés dalys (iSsky-
rus greitasias jungtis, universalig jungtj ir purktuva) neparduo-
damos. Prireikus atlikti remonta (tiek garantinj, tiek negarantinj),
kreipkités | gamintojo jgaliotg technines priezilros jmoneg.

ZARNOS KEITIMAS: Saugumo sumetimais Zarnos gali buti kei-
¢iamos tik gamintojo jgaliotose technines priezidros jmonese.
GABENIMAS: Gabenimas rankomis. Laikykite jrenginj uz
transportavimo laikikliy (10), kiek pasukdami strypa istrau-
kite ji (9) | virgy.

LAIKYMAS / LAIKYMAS ZIEMA: Saltugju sezonu automatinj
suktuva laikykite tokioje vietoje, kur nera Sal€io.

|SPEJIMAS: Siekdami iSvengti nelaimingy atsitikimy ar susi-
Zeidimy, rinkdamiesi jrenginio sandeliavimo vieta, atkreipkite
démesj j jrenginio svorj (8,3 kg).

TRIUKSMINGUMAS: Suvyniojamas jrenginys skleidzia viduti-
niskai 85 dB triukSma.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojas patvirting, kad toliau nurodyto jrenginio koncepci-
ja, konstrukcija ir | prekyba iSleista versija atitinka taikomy ES
direktyvy darbo saugos ir sveikatos reikalavimus. Naudotojui
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pakeitus jrenginio konstrukcijg ir to nesuderinus su gamintoju,
Sis gamintojo patvirtinimas negalioja.

Automatinis sodo Zarnos vyniotuvas ERGO™
Prekeés kodas 55-410

Taikomos ES direktyvos: 2006/42/EB
Taikyti darnieji standartai: EN ISO 12100

Toliau pasirase asmenys veikia jmonés ,Cellfast Sp. z 0. 0" val-
dybos pavedimu ir pagal jos jgaliojima.

|galiotas asmuo: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 2020.03.10

Cellfast Sp.z o.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
info@cellfast.com.pl
www.cellfast.com.pl

AUTQMATISKA DARZA SLUTENE
UZTISANAS SPOLE ERGG™

Paredzéta darza $|Gtenes un tas piederumu glabasanai.
Pielietojums: darzkopiba - laistiSana.

Preces Nr. 55-410

Piemeérotas direktivas un standarti:

2006/42/EK un EN 1S012100

PRODUKTA APRAKSTS (A attéls):

(1) Taisnais smidzinatajs ERGO™

(2) Atrais savienotajs - ar apturé$anas funkciju ERGO™ 1/2"
(3) Udens &|atene 20 m - 1/2"

(4) S|utenes bloketajs

(5) Savienojoda §|Gtene 2 m - 1/2"

() Atrais savienotajs - plusmas ERGO™ 1/2"

(7) Universalais savienot3js ar iek$gjo

vitni ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"

(8) Sienas stiprinajums

(9) Stiprinajuma tapa

(10) Transportédanas stiprinajumi

(11) Automatiska darza §|Utenes uztisanas spole ERGO™

VISPARIGI NORADIJUMI:

Pirms izstradajuma pirmas lietoSanas izlasiet ori-
ginalo lietoSanas instrukciju, ievérojiet instrukci-
jas un paturiet tas turpmakai lietoSanai vai naka-
majiem lietotajiem.

Apdraudéjums! Neatveriet spoles korpusu. Nosprie-
gota atspere rada kermena savainoSanas risku. Ne-
kad nelieciet rokas $lUtenes izvades atveré. Pastav
risks, ka jasu roka var tikt iespiesta izvades atveré.

IZMANTOJIET PAREDZETAJAM NOLUKAM: Sis produkts ir
izstradats lietoSanai majsaimniecibd — tas nav paredzéts
ropnieciskai lietoSanai. Razotajs neatbild par zaudéjumiem,
kas saistiti ar ierices izmanto$anu neparedzétajam lietoju-
mam, nepareizu apkopi vai montazu. DroSibas apsvérumu dél
So produktu nedrikst lietot bérni un pusaudzi, kas jaunaki par
16 gadiem, ka ari cilvéki, kuri nav izlasijusi ierices lietoSanas
instrukciju. Personas ar fiziskiem vai garigiem traucéjumiem
drikst izmantot ierici ar noteikumu, ka vinus uzrauga kompe-
tenta persona vai, ja kompetenta persona vinus ir atbilstosi ap-
macijusi. Ir jauzrauga bérni, lai parliecinatos, ka vini ar So ierici
nespéléjas. Nevérsiet tdens straklu pret elektriskam iericém!
Nevérsiet Odens strOklu pret cilvékiem vai dzivniekiem! Si ieri-
ce nav paredzeéta dzerama Udens patérinam!

@Y, APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA: lepako$anai iz-
'.’ mantotie materiali ir pieméroti parstradei. lesainojumu
neizmest parastajos atkritumu konteineros, bet gan
parstradajamo materialu konteineros. Nolietotas ierices satur
vértigus parstradajamus materialus, kas ir janodod otrreizéjai
parstradei. Si iemesla dé| izlietotais aprikojums janodod, iz-
mantojot piemeérotas atkritumu savaksanas sistémas.

GARANTIJA: RaZotdja izstradajumu izplatitaja noraditie ga-
rantijas nosacijumi ir spéka visas valstis. Garantijas laika visi
produkta defekti tiek novérsti bez maksas, ja vien tos izraisijis
materiala defekts vai razoSanas kluda. Lai sanemtu garantijas
remontu lidzam tieSi sazinaties ar izplatitaju vai razotaju, uzra-
dot pirkuma apliecingjumu.

DROSIBAS NORADIJUMI: Uzmaniet, lai bérni atrastos droga
attaluma no ierices. Nepielaujiet, ka ierices tuvuma darbojas
tre$as personas. Nelieciet sienas stiprindjumam papildu slo-
dzi. Izvélieties montazas vietu, kas nelaus tdenim iek|ot éka
noplUdes gadijuma. Drosibas apsvérumu dél §|atenes remontu
un nomainu drikst veikt tikai razotaja servisa. Lietojot izstrada-
jumu, nav nepiecieSami individualie aizsardzibas lidzekli.

BRIDINAJUMS! Drogibas noradijumu neievérodana var izraisit
izstradajuma sabojasanos un bistamas situacijas rasanos per-
sonai, kas ar ierici strada vai citiem cilvékiem.

UZSTADISANAS INSTRUKCIJA: Izvélieties montazas vietu,
kas nelaus Gdenim iek|Gt éka noplodes gadijuma. Izvéloties
montaZas vietu, nemiet vera savienojuma §|Utenes garumu (5)
Komplekta nav montazas tapas. Tie jaizvélas atbilstosi sienas
materidlam un sienas stiprind$anas caurumiem.

Sienas stiprinajuma uzstadidana (C attéls)

1. Izmantojiet sienas stiprindjumu (8), atziméjiet montaZas cau-
rumu vietas.

2. Pieskrovéjiet sienas stiprinajumu (8) pie sienas ar 4 atbilsto-
§am skrivem un dibeliem (ieteicams izmantot ari starplikas).

Automatiskas spoles uzstadiSana pie sienas turétaja (E attéls).
Novietgjiet automatisko spoli (11) uz turétaja (8), kas piestip-
rinats pie sienas (E attéls). Lai to izdaritu, atveriet aizbidnus un
novietgjiet pozicija, kas paradita (D attéla). lebidiet tos sienas
stipringjuma un uzstadiet virzuli (9). Ja rodas problémas ar virzula
ievietoSanu, to vajadzetu nedaudz pagriezt, vienlaikus uzspiezot.

APKALPOSANA (F attéls): Pievienojiet savienojuma &|Gteni (5)
kranam, izmantojot komplektu (6-7) vai citu, kas piemérots
§ada veida kranam. Atskravéjiet kranu.



ATTISANA: Attiniet §|Gteni vajadzigaja garuma. Blokésanas ie-
rici cilindra var aktivizét ar intervalu lidz 50 cm, par to norada
dzirdami klikski.

SARITINASANA: Pieiet ar uzgali pie ierices un atlaist blokadi,
atri pavelkot $|Uteni. Pateicoties ipasam iekSéjam bremzésa-
nas mehanismam, §|Gtene saritinds automatiski, drosi un vien-
merigi. Mehaniskas blokeéSanas elementi nokliksk satiSanas un
attiSanas laika. Visi mezgli, kas izveidojusies, izmantojot S|ute-
ni, ir jaatraisa pirms $|Utenes satiSanas.

IERICES DARBIBAS APSTAKLI: lerice var darboties temperata-
ras diapazona no 10°C lidz 60°C ar Gdens spiedienu lidz 6 ba-
riem. lesakam izvéléties montazas vietu, kas netiks paklauta
tieSiem saules stariem, lai ierice neparkarstu.

IERICES REGULESANA (B attéls): Ja nepiecieSams, §|itenes
blokéSanas elementu (4) var parvietot. Uzmanibu! Lai darza
slatene (3) netiktu pilniba ievilkta spolé, neatlaidiet §|Utenes
dalu (3) un blokésanas elementu (4) vienlaicigi. Ja §lGtene to-
meér ir pilniba ievilkta, 10dzu, sazinieties ar Cellfast razotaja ser-
visa nodalu. 1. Izmantojot skrlvgriezi, atskrovéjiet 2 skrives
(4.1), kas atrodas pie bloké3anas elementa (4). 2. Bidot, turiet
darza §|Uteni, pabidiet blokéSanas elementu (4) un vélreiz pie-
velciet ar divam skravem (4.1).

APKOPE: Produktam nav nepiecieSama apkope.

PIEZIME: Atcerieties par &|Utenes atpakalgaitu. Pirms uzti-
Sanas pie §ldtenes nedrikst bat netirumi, kas varétu traucét
automatiskas satiSanas funkciju.

DARBA BEIGSANA: Pirms §|Utenes satiganas aizgrieziet kranu,
atveriet smidzinataja varstu un laujiet Gdenim izplUst.

AVARIJAS: Ja rodas problémas ar §|tenes pilnigu satidanos,
pieméram, S|lUtenes sapiSanas dél, izslédziet kranu, pilniba at-
tiniet §|0teni, atSketiniet to un vélreiz iedarbiniet §|Gtenes sa-
tiSanos. Ja $i darbiba nepalidz, sazinieties ar razotaja servisu.
Rezerves dalas (iznemot atro savienojumu, universalo savie-
nojumu un smidzinataju) nav iespéjams iegadaties. Ja jums ne-
piecieSams remonts — vai tas bUtu garantijas vai pécgarantijas
remonts — |0dzam sazinaties ar razotaja servisu.

SLUTENES NOMAINA: Drogibas apsvérumu dé| §|otenes drikst
nomainit tikai razotaja servisa nodala.

TRANSPORTS: Rokas transports. Turiet ierici aiz rokturiem (10),
pavelciet virzuli (9) uz augsu, nedaudz pagriezot.

UZGLABASANA / UZGLABASANA ZIEMA: Sala laika uzglaba-
jiet automatisko spoli telpa, kur tas nevar sasalt.
BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no negadijumiem vai ievainoju-
miem, izvéloties glabasanas vietu, pievérsiet uzmanibu ierices
svaram (8,3 kg).

Troksna radiSana: Automatiskas satiSanas laika izstradajums
rada troksni vidéji 85 dB.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

RaZotajs pazino, ka noradita ierice koncepcijas, dizaina un
komercialas versijas zina atbilst piemérojamajam ES direktivu
prasibdm attieciba uz drosibas un veselibas prasibam. Visas
ierices modifikacijas, par kuram nav vieno$anas ar razotaju, $o
pazinojumu anulés.

Automatiska darza §|Utenes uztiSanas spole ERGO™

Preces Nr. 55-410

Piemérojamas ES direktivas: 2006/42/WE
Piemérotie saskanotie standarti: EN 1ISO 12100

Zemak parakstijusas personas, kas darbojas uznémuma SIA
"Cellfast" (Cellfast Sp. z 0.0.) Valdes varda un ar tas atlauju.

Pilnvarota persona: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 2020.03.10

Cellfast Sp.z0.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
info@cellfast.com.pl
www.cellfast.com.pl
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GEBRUIKSAANWIJZING

AUTOMATISCHE
TUINSLANGHASPEL ERGO™

Bestemd voor het bewaren van de tuinslang samen met accesoires.
Gebruik: werk in de tuin - sproeien.

Artikel nr 55-410

Toegepaste richtlijnen en normen:

2006/42/WE en EN 1S012100

BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT (Tekening A):

(1) Eenvoudige sproeier ERGO™

(2) Waterstop met snelsluitiung ERGO™ 1/2"
(3) Tuinslang 20 m - 1/2"

(4) Slangvergrendeling

(5) Aansluitingsslang 2 m - 1/2"

(6) Slang koppelstuk ERGO™ 1/2"

(7) Koppeling met binnendraad

ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"

(8) Wandhouder

(9) Pen van de houder

(10) Transporthandvatten

(11) Automatische tuinslanghaspel ERGO™

ALGEMENE RICHTLIJNEN:

Voor het product een eerste keer gebruikt wordt moet
de originele handleiding gelezen worden, moeten haar
aanwijzingen gevolgd worden en moet ze bewaard wor-
den voor later gebruik of voor een volgende gebruiker.

Gevaar! Het omhulsel van de haspel mag niet geo-
pend worden. Er bestaat een risico op lichaamsver-
wondingen door de opgespannen veer. De handen
mogen niet in de opening aan de buitenkant gestoken
worden. Het risico bestaat dat handen geblokkeerd
raken in de opening.
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GEBRUIK OP VOORGESCHREVEN WIJZE: Dit product werd
ontworpen voor privé-gebruik - het is niet bestemd voor in-
dustriéle toepassingen. De producent is niet verantwoordelijk
voor eventuele beschadigingen die voortkomen uit het niet op
voorgeschreven wijze gebruiken van het apparaat of wegens
verkeerde bediening of montage. Uit veiligheidsoverwegingen
mogen kinderen of jongeren onder de zestien jaar of personen
die geen kennis genomen hebben van de gebruiksaanwijzing
van het apparaat dit product niet gebruiken. Personen met
een fysieke of verstandelijke handicap mogen het product ge-
bruiken op voorwaarde dat ze onder toezicht staan van een
deskundige persoon of door hem of haar op gepaste wijze zijn
geinstrueerd. Kinderen moeten onder toezicht staan om er
zeker van te zijn dat ze niet spelen met het product. De wa-
terstraal niet richten op elektrische apparaten! De waterstraal
niet richten op personen en dieren! Dit is geen station voor het
aftappen van drinkwater!

4%, MILIEUBESCHERMING: De verpakkingsmaterialen zijn
la@ Oeschikt voor recycling. De verpakkingen mogen niet
in gewone afvalcontainers gegooid worden, doch in
containers voor kringloopgrondstoffen. Versleten apparaten
bevatten waardevolle kringloopgrondstoffen, die moeten ge-
recycled worden. Om die reden moeten versleten apparaten
verwijderd worden via deaangepaste recyclagesystemen.

GARANTIE: In elk land zijn garantievoorwaarden van kracht die
door de distributeur van de producten van de producent be-
paald zijn. Gelijk welk defect aan het product verwijderen we
gratis tijdens de garantieperiode in zoverre ze veroorzaakt zijn
door een materiaal- of productiefout. Gelieve zich in zaken van
garantieherstellingen met het aankoopbewijs te richten tot de
distributeur of rechtstreeks tot de producent.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN: Hou kinderen ver van het appa-
raat. Laat derden niet in de buurt van het werkende apparaat
komen. Plaats geen bijkomende belasting aan de wandhouder.
Kies een montageplaats uit die in geval van een lek ervoor
zorgt dat er geen water in het gebouw terechtkomt. Om vei-
ligheidsredenen mogen herstellingen of vervangingen van de
slang alleen uitgevoerd worden in de onderhoudsdienst van de
producent. Het product vereist geen gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen.

WAARSCHUWING! Het niet-naleven van de veiligheidsaan-
wijzingen kan leiden tot de beschadiging van het product
en tot toestanden die onveilig zijn voor de bediener ervan
of andere personen.

MONTAGE-INSTRUCTIE: Kies een montageplaats uit die het in
geval van een lek onmogelijk maakt dat er water in het gebouw
terecht komt. Hou bij de keuze van de montageplaats rekening
met de lengte van de koppelingsslang (5) De set bevat geen
montageringen. Die moeten gekozen worden rekening houdend
met het materiaal van de wand en de wandhoudersopeningen.

Montage van de wandhouder (tekening C).

1. Met behulp van de wandhouder (8) de plaatsen van de mon-
tageopeningen aanduiden.

2. Wandhouder aan de muur vastschroeven (8) met behulp van
4 bijpassende schroeven en expansiebouten (ook het gebruik
van sluitringen wordt aanbevolen).

Installatie van de automatisch haspel aan de wandhouder (teke-
ning E). Bevestig de automatisch haspel (11) aan de op de muur
gemonteerde houder (8) (tekening E). Open daarvoor de haken
in de op (tekening D) getoonde positie. Schuif ze in de wandhou-
der en monteer de bouten (9). Bij problemen met het inschuiven
van de bout moet je hem lichtjes draaien en tegelijk drukken.

BEDIENING (tekening F): Sluit de koppelingssslang (5) aan aan
de krant met behulp van de set (6-7) of een andere aan de
betreffende soort kraan aangepaste set. Draai de kraan open.

UITROLLEN: Rol de slang uit tot de vereiste lengte. Het blokke-
ringsapparaat in de trommel kan ingeschakeld worden in inter-
vallen tot 50 cm, wat gesignaleerd wordt door hoorbare klikken.

OPROLLEN: Loop met het uiteinde tot bij het toestel en ont-
grendel de blokkade door kort aan de slang te trekken. De
slang rolt dankzij een speciaal intern remmechanisme auto-
matisch, veilig en gelijkmatig op. De mechanische blokkerings-
elementen klikken tijdens het oprollen en uitrollen. De tijdens
het gebruik ontstane knopen moeten voor het begin van het
oprolproces ontward worden.

GEBRUIKSVOORWAARDEN VAN HET APPARAAT: Het apparaat
kan werken in een temperatuurbereik van 10°C tot 60°C bij een
waterdruk van maximaal 6 bar. Bij de keuze van de montage-
plaats raden we een plaats aan die niet rechtsreeks aan zonne-
schijn is blootgesteld, zodat het apparaat niet oververhit geraakt.

REGELING VAN HET APPARAAT (tekening B): Indien nodig kan
het blokkeringselement van de slang verschoven worden (4). Op-
gepast! Om te vermijden dat de tuinslang er helemaal inschuift
(3) mag men niet tegelijkertijd een deel van de slang (3) en het
blokkeringselement (4) loslaten. Indien de slang er desondanks
helemaal is ingeschoven, gelieve dan de service van producent
Cellfast te contacteren. 1. Maak met behulp van een schroeven-
draaier de 2 schroeven (4.1) die zich bij het blokkeringselement
bevinden losser (4). 2. Hou gedurende het verschuiven de tuins-
lang vast, verschuif het blokkeringselement (4) en draai het op-
nieuw vast met behulp van de twee schroeven (4.1).

ONDERHOUD: Het product heeft geen onderhoud nodig.

TIP: Men moet rekening houden met de terugkeerbeweging
van de slang. Voor het oprollen mag de slang geen sterke
verontreinigingen bevatten, die de automatische oprolfunctie
kunnen verstoren.

EINDE GEBRUIK: Draai voor het oprollen van de slang de kraan
dicht, open het sproeiersventiel en laat het water wegstromen.

DEFECT: In geval van problemen met het volledig oprollen van
de slang, bv. vanwege het verstrengd raken van de slang, moet
de kraan dichtgedraaid worden, de slang helemaal uitgerold
worden, ontward worden en moet het oprollen opnieuw in
gang gezet worden. Indien die handeling niet helpt moet de
onderhoudsdienst van de producent gecontacteerd worden.
Vervangstukken (met uitzondering van de snelkoppeling, de
algemene aansluiting en de sproeier) worden niet verkocht. In
geval reparatie nodig is, moet zowel binnen als buiten de ga-
rantietermijn de onderhoudsdienst van de producent gecon-
tacteerd worden.

VERVANGING VAN DE SLANG: Uit veiligheidsoverwegingen
mogen de slangen alleen in de onderhoudsdienst van de pro-
ducent vervangen worden.

TRANSPORT: Manueel transport. Houdt het apparaat vast aan
de houder (10), trek de bout (9) naar boven, terwijl je daarbij
lichtjes draait.

BEWARING / BEWARING IN DE WINTER: In periodes van vries-
kou moet de automatische haspel bewaard worden op een
plaats waar hij niet kan bevriezen.

WAARSCHUWING: Om ongevallen of verwondingen te voorko-
men moet bij de keuze van de opslagplaats rekening gehouden
worden met het gewicht van het toestel (8,3 kg).



GELUIDSEMISSIE: Bij het automatisch oprollen stoot het pro-
duct een geluid uit van gemiddeld 85 dB.

EU-CONFORMITEITSVERKLARING

De producent verklaart dat het hieronder omschreven ap-
praat qua ontwerp, constructie en in de handel gebrachte
versie aan de van kracht zijnde vereisten van de EU-richt-
lijnen op het gebied van veiligheids- en gezondheidsvereis-
ten beantwoordt. Gelijk welke niet met de producent afge-
sproken wijzigingen van het apparaat maken de geldigheid
van deze verklaring ongedaan.

Automatische tuinslanghaspel ERGO™
Artikel nr. 55-410

Van kracht zijnde EU-richtlijnen: 2006/42/WE
Toegepaste harmoniseringsnormen: EN I1SO 12100

Ondergetekende personen die in opdracht en met machtiging
handelen van de directie van de firma Cellfast Sp. z 0.0.

Gemachtigde: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 2020.03.10

Cellfast Sp.zo.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
info@cellfast.com.pl
www.cellfast.com.pl

AUTOMATISK SLANGEBOKS MED
VANNINGSSLANGE ERGO™

For oppbevaring av hageslange med tilbeheor.
Bruksomrade: hagearbeid - vanning.
Artikkelnr. 55-410

Anvendte direktiver og standarder:
2006/42/WE og EN 1S012100

PRODUKTBESKRIVELSE (teg. A):

(1) Enkelt sproytemunnstykke ERGO™
(2) Hurtigkobling - stopp ERGO™ 1/2"
(3) Hageslange 20 m - 1/2"

(4) Slangelas

(5) Tilkoblingsslange 2 m - 1/2"

(6) Hurtikobling - full flyt ERGO™ 1/2"
(7) Universalkobling med innvendige
gjenger ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"
(8) Veggbrakett

(9) Pinne

(10) Transporth&ndtak
(11) Automatisk slangeboks med vanningsslange ERGO™

GENERELLE INSTRUKSJONER:

For man tar i bruk produktet for farste gang ber man
forst lese gjennom brukermanualen, handle i samsvar
med denne og oppbevare den til senere bruk eller for
neste bruker.

Fare! Det er ikke lov & &pne boksen slangetrommelen
ligger i. Fjeeringen kan fgre til personskade. Det er
ikke lov & stikke handen inn i 3pningen til slangeutta-
ket. Handen kan sette seg fast i apningen.

BEREGNET BRUK: Dette produktet er beregnet til privat bruk
- det er ikke beregnet for industrielt bruk. Produsenten er ikke
ansvarlig for eventuelle skader som matte oppsta ved uegnet
eller feil bruk og ved feil montering. Av sikkerhetsmessige
grunner kan ikke barn og ungdom under 16 &r, samt perso-
ner som ikke har gjort seg kjent med brukermanualen, benytte
seg av dette produktet. Personer som er fysisk eller psykisk
utviklingshemmede kan benytte seg av produktet forutsatt at
en kompetent person holder dem under oppsyn eller har in-
struert dem om riktig bruk. Barn ma holdes under oppsyn for
3 unnga at produktet blir lekt med. Ikke styr vannstralen mot
elektriske utstyr! Ikke styr vannstralen mot personer og dyr!
Dette er ikke et drikkevannsuttak!

&%, MILJBVERN: Materialene som er brukt som produktets
'.’ emballasje kan resirkuleres. Emballasjen ma ikke kastet

i vanlige avfallsbeholdere, men i beholdere for resirkuler-
bare ressurser. Oppbrukt trommel inneholder verdifulle og resirku-
lerbare ressurser som bar resirkuleres. Av den grunn bgr man kas-
te trommelen i samsvar med egnet og gjeldende avfallssystem.

GARANTI: Gjeldende garantibetingelser spesifiseres av produ-
sentens distributerer i hvert enkelt land. Vi fjerner feil pa pro-
duktet gratis i lgpet av garantitiden, men kun dersom de er for-
arsaket av en material- eller produksjonsfeil. Ved garantisaker
ber vi om & kontakte produktets distributer eller produsenten
direkte med kjgpsbevis.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER: Hold barn unna utstyret. Ikke
tillat tredje personer sta i neerheten av paslatt utstyr. Legg ikke
til mer vekt pa veggfestet. Velg ut et monteringspunkt som
hindrer vann i 3 trenge inn i bygningen ved en eventuell lekka-
sje. Av sikkerhetsmessige grunner er bytte eller reparasjon av
slange kun mulig gjennomfert av produsentens serviceavde-
ling. Det kreves ikke personvernsmidler ved bruk av produktet.

ADVARSEL! Unnlatelse av & falge sikkerhetsinstruksjonene
kan fore til skade pa produktet eller en farlig situasjon for per-
sonen som anvender produktet eller andre personer rundt.

MONTERINGSINSTRUKSJON: Velg ut et monteringspunkt
som hindrer vann i 3 trenge inn i bygningen ved en eventuell
lekkasje. Ved valg av monteringspunkt husk pa & ta tilkoblings-
slangens lengde med i betraktning (5). Settet inneholder ikke
veggplugger for montering. Disse ma tilpasses veggens mate-
riale og pningene pa veggfestet.

Montering av veggfeste (teg. C).

1. Merk av monteringspunkter gjennom monteringsapningene
pd veggfestet (8).

2. Fest veggfestet (8) til veggen ved bruk av 4 egnede skruer
og veggplugger (det anbefales ogsd & bruke skiver).

29



hJ
!E

30

Montering av automatisk slangetrommel til veggfeste (teg. E).
Plasser den automatiske slangetrommelen (11) p& veggfestet
(8) som er festet til veggen (teg. E). For 8 utfare dette, ma fes-
teelementene &pnes i samme posisjon som anvist i (teg. D).
Skyv dem inn i veggfestet og sett inn trommelholderne (9).
Dersom det oppstar problemer ved innsettingen av trommel-
holderne, ber disse vris forsiktig og samtidig presses innover.

BRUKSVEILEDNING (teg. F): Kobl tilkoblingsslangen (5) til kra-
nen ved bruk av settet (6-7) eller annet sett tilpasset den gitte
kranen. Skru pa vannet.

UTRULLING: Rull ut slangen til ensket lengde. Utstyret har en
blokkeringsfunksjon i trommelen som aktiveres pa en 50 cm
avstand og som signaliseres med klikk-lyder.

OPPRULLING: G3 bort til utstyret med dets endestykke og
frigjor blokkeringen ved & dra litt i slangen. Slangen rulles opp
selvstendig, sikkert og jevnt pa grunn av den spesielle bremse-
mekanismen i trommelen. Elementene til bremsemekanismen
utgir klikk-lyder ved utrulling og opprulling. Dersom slangen er
krollet ma den rettes ut for man starter opprullingsprosessen.

UTSTYRETS DRIFTSFORHOLD: Utstyret kan brukes i tempera-
turer pd mellom 10°C og 60°C ved et maksimalt vanntrykk pa
6 bar. Vi anbefaler & montere utstyret pa et sted som ikke er
i kontakt med direkte sollys for 8 unngd varmeskader.

JUSTERING AV UTSTYRET (teg. B): Dersom det er behov for det
kan man skyve pa slangeblokadene (4). Bemerkning! For & unn-
g4 at hageslangen rulles inn helt (3), bar man ikke bremse ned
slangens deler (3) eller blokkeringselementet (4) samtidig som
slangen opprulles. Dersom slangen likevel rulles helt inn, ber vi
deg om & ta kontakt med produsenten Cellfast sin serviceavde-
ling. 1. L@s opp 2 skruer (4.1) med en skrutrekker. Disse ligger ved
blokkeringselementet (4). 2. Trekk ut slangen, skyv bort blokke-
ringselementet (4) og skru fast de 2 skruene tilbake pa plass (4.1).

VEDLIKEHOLD: Produktet krever ikke vedlikehold.

TIPS: Husk & vaere oppmerksom pa slangens bevegelse ved opp-
rulling. Far man slangen opprulles kan den ikke vaere dekket av
skitt som kan @delegge den automatiske opprullingsfunksjonen.

AVSLUTNING AV ARBEIDET: For slangen opprulles ma man skru
av vannet, 3pne vanndysen slik at resterende vann renner ut.

TILFELLER PA SVIKT: Dersom det oppstar problemer med opp-
rullingen av slangen, f.eks. dersom det er kroll pd slangen, ma
man skru av vannet, strekke slangen helt ut, lzse opp flokene
og starte opprullingen pa nytt. Dersom dette ikke hjelper ma
man ta kontakt med produsentens serviceavdeling. Bytteele-
menter (med unntak fra hurtigkoblinger, universale koblinger
samt vanndyse) er ikke tilgjengelige for salg. Dersom elemen-
tene pa repareres innenfor eller utenfor garantitiden, ma man
ta kontakt med produsentens serviceavdeling.

BYTTE AV SLANGE: Av sikkerhetsmessige grunner kan slan-
gene kun byttes ut av produsentens serviceavdeling.

TRANSPORT: Manuell transport. Hold fast i utstyrets transpor-
teringshandtak (10), trekk opp trommelholderne (9) samtidig
som du forsiktig vrir pa utstyret.

OPPBEVARING / OPPBEVARING OM VINTEREN: Ved kuldegra-
der ma den automatiske slangetrommelen oppbevares pa et
sted hvor den kan unnga frostskader.

ADVARSEL! For & unngd ulykker eller personskader ber man
velge ut et oppbevaringssted som kan trygt oppbevare utsty-
rets vekt (8,3 kg).

ST@YUTSLIPP: Under utstyrets automatiske opprulling slipper
produktet ut stey som har en gjennomsnittsverdi p4 85 dB.

EU-ERKLARING

Produsenten erkleerer at utstyret beskrevet i dette doku-
mentet samsvarer med EU-direktivets krav til sikkerhet og
helse nar det gjelder produktets konsept, design og innfor-
te kommersielle versjon. Enhver utfarte modifikasjon pa ut-
styretsom ikke er avtalt med produsenten pa forhand ferer
til tap av garantien.

Automatisk slangeboks med vanningsslange ERGO™
Artikkelnr. 55-410

Gjeldende EU-direktiver: 2006/42/WE
Anvendte harmoniserende standarder: EN ISO 12100

Undertegnede personer opptrer med fullmakt fra og pa vegne
av Cellfast Sp.z 0.0.

Fullmektig person: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 2020.03.10

Cellfast Sp.zo.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
info@cellfast.com.pl
www.cellfast.com.pl

MANGUEIRA DE JARDIM ERGO™

Para armazenar mangueiras de jardim junto com os acessorios.
Aplicagao: trabalho no jardim - irrigagdo.

Artigo no. 55-410

Directivas e normas aplicadas:

2006/42/WE e EN 1ISO12100

DESCRIGAO DO PRODUTO (fig. A):

(1) Agulheta ajustavel ERGO™

(2) Conetor rapido de mangueira - paragem ERGO™ 1/2"
(3) Mangueira de jardim 20 m - 1/2"

(4) Bloqueio da mangueira

(5) Mangueira de ligagdo 2 m - 1/2"

(6) Conetor rapido de mangueira - fluxo de dgua ERGO™ 1/2"
(7) Conetor universal com rosca

fémea ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"

(8) Suporte de parede

(9) Pino do punho

(10) Pegas de transporte

(11) Enrolador automatico para mangueira de jardim ERGO™



INSTRUGOES GERAIS:

Antes da primeira utilizagdo do produto, é preciso
ler o manual de instrugdes original, proceder se-
gundo a informagao fornecida e manter o manual
para a consulta posterior ou para o outro utilizador.

Perigo! Nao se pode abrir a carcaga do retractor.
Existe um risco de lesbes corporais provocadas
pela mola tesada. Nao introduzir as maos no orificio
de saida da mangueira. Existe um risco de bloquear
as maos no orificio.

APLICAGAO PREVISTA: Este produto foi concebido para a uti-
lizagdo privada. Nao serve para aplicagdes industriais. O fabri-
cante nao tem responsabilidade pelos danos provocados por
uma utilizagdo ndo conforme a aplicagdo prevista ou devido
a uma manipulagdo ou uma montagem inadequadas. Por moti-
vos de seguranga, as criancas e os adolescentes até 16 anos de
idade e as pessoas que nao conhegam o manual de instrugdes
ndo podem utilizar o presente produto. As pessoas com defi-
ciéncias fisicas ou mentais podem utilizar o produto sob a con-
dicdo de serem controladas por uma pessoa competente ou de
terem sido devidamente instruidas. E preciso vigilar as criangas
para prevenir que joguem com o produto. Ndo apontar o jacto
de dgua para aparelhos eléctricos! Nao apontar o jacto de agua
para pessoas nem animais! Ndo é uma fonte de agua potéavel!

%, PROTECCAO DO MEIO AMBIENTE: Os materiais uti-
'.: lizados para a embalagem podem ser reciclados. As

embalagens ndo devem ser colocadas em caixotes
normais, mas em contentores para materiais recicldveis. Os
aparelhos usados contém matérias recicldveis que devem ser
recuperadas. Por isso, é preciso eliminar os aparelhos usados

a través de sistemas de eliminagdo adequados.

GARANTIA: Em cada pais existem as condigbes de garantia
determinadas pelo distribuidor dos produtos do fabricante.
Todos os defeitos do produto eliminam-se gratuitamente no
periodo de garantia a ndo serem provocados por defeitos ma-
teriais ou de fabricagdo. Em questdes de reparacdes de garan-
tia, por favor, contate com distribuidor ou directamente com
o fabricante apresentado o comprovativo de compra.

INDICAGOES DE SEGURANGA: Mantenha as criangas fora do
aparelho. Ndo deixe os terceiros entrarem na proximidade do
aparelho. Nao coloque cargas adicionais sobre o suporte de
parede. Escolha um lugar de montagem que impega a entrada
da agua num local no caso de uma fuga. Por questdes de se-
guranca, as reparagdes e os recambios da mangueira podem
ser realizados s6 no servigo do fabricante. O produto nao re-
quer de meios de protecgdo individual.

ADVERTENCIA! A falta de aplicagdo das medidas de seguranga
pode provocar danos no produto e situagbes perigosas para
0 operador ou para 0s terceiros.

INSTRUGAO DE MONTAGEM: Escolha um lugar de montagem
que impeca a entrada da dgua num local no caso de uma fuga.
No hora de escolher o lugar para a montagem, tenha em conta
a largura da mangueira de conex3o (5). O conjunto ndo contém
pernos de montagem. E preciso escolher os pernos adequados
para o material da parede e os orificios do suporte de parede.

Montagem do suporte de parede (fig. C).
1. Com o uso do suporte de parede (8) assinalar os pontos para
os orificios de montagem.

2. Apertar & parede o suporte de parede (8) com o uso de
4 porcas os pernos de expansao adequadas (também é reco-
mendavel utilizar arruelas).

Instalagdo do retractor automatico do suporte de parede
(fig. E). Montar o retractor automatico (11) sobre o suporte (8)
montado sobre a parede (fig. E). Para isso, abrir os ganchos na
posigdo indicada na (fig. D). Inseri-los no suporte de parede
e montar o perno (9). Em caso de problemas com a inser¢&o do
perno, girar levemente e apertar ao mesmo tempo.

MANIPULAGAGO (fig. F): Conectar a mangueira de conexao (5)
a torneira com o conjunto (6-7) ou outro conjunto compativel
com a torneira. Abrir a torneira.

DESENROLADO DA MANGUEIRA: Desenrolar a mangueira até
a largura desejada. O aparelho de blogqueio no tambor poder
ser activado em intervalos de 50 cm, o que se assinala com
cliques audiveis.

ENROLADO: Aproximar-se, com o extremo da mangueira na
mao, do aparelho e liberar o bloqueio puxando um pouco pela
mangueira. A mangueira enrola-se automaticamente, de forma
segura e regular, gragas ao mecanismo interno de frenagem.
Os elementos mecanicos do blogueio fazem um clique durante
o desenrolado e o enrolado. Os nés produzidos durante a utili-
zagao devem ser desenredadas antes de comegar 0 processo
de enrolado.

CONDICOES DE TRABALHO DO DISPOSITIVO: O aparelho pode
funcionar dentro do intervalo de 10°C a 60°C e a uma pressao
maxima de 6 bar. Aconselhamos escolher o lugar onde ndo
tenha contato com a luz solar directa para ndo provocar o so-
breaquecimento do aparelho.

MANIPULAGAO DO APARELHO (fig. B): Se for necessario, mover
o elemento de blogueio do aparelho (4) Atengao! Para evitar que
a mangueira entre totalmente no aparelho (3), nao se deve libe-
rar a0 mesmo tempo as partes da mangueira (3) e do elemento
de bloqueio (4). Se, no entanto, a mangueira ficar totalmente
enrolada, por favor, contate com o servigo do fabricante Cellfast.
1 Com o uso de um aparafusador, afrouxar os 2 parafusos (4.1)
que se encontram no elemento de blogueio (4). 2 Ao mover, se-
gurar a mangueira de jardim, passar o elemento de bloqueio (4)
e voltar a apertar com o uso de dois parafusos (4.1).

MANUTENGAO: O produto no requer conservagao.

DICA: Lembrar sobre o movimento de retracgdo da mangueira.
Antes de ser enrolada, mangueira ndo deve estar muito suja,
porque o dito pode afectar o enrolado automatico.

FINALIZAGAO DO TRABALHO: Antes de enrolar a mangueira,
fechar a torneira, abrir a valvula do aspersor e permitir que
a agua saia.

AVARIAS: No caso de problemas com o enrolado total da man-
gueira, por exemplo provocado por 8 mangueira se enredar,
fechar a torneira, estender totalmente a mangueira, desen-
reda-la e voltar a enrolar. Se isso ndo ajudar, contatar com o
servigo do fabricante. As pegas de substituigdo (com a exclu-
sdo dos acopladores de acgao rapida, o acoplamento universal
e a aspersor) ndo esto disponiveis 3 venda. Se for necessaria
uma reparagdo de garantia ou fora da garantia, contatar com
o servigo do fabricante.

REQUISITOS DA MANGUEIRA: Por questdes de seguranga, as
mangueiras podem ser recambiadas s6 no servigo do fabricante.

TRANSPORTE: Transporte manual. Segurar o aparelhos pelos
suportes (10), tirar o perno (9) desde cima girando suavemente.
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ARMAZENAMENTO / ARMAZENAMENTO NO INVERNO: Na época
de temperaturas negativas, o retractor automatico deve ser arma-
zenado num local que proteja contra as temperaturas negativas.

ADVERTENCIA: Para evitar acidentes ou lesdes, na hora de
escolher o lugar da sua montagem deve ser considerado o seu
peso (8,3 kg).

EMISSAO DE BARULHO: No momento do enrolado automatico,
o produto emite barulho com o valor médio de 85 dB.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE UE

O fabricante declara que o aparelho determinado em baixo
estad conforme quanto 3 conceigao, a construgao e a ver-
sao comercializada aos requisitos vigentes da Directiva UE
de requisitos de seguranga e salde. Todas as modificagdes
do aparelho ndo consultadas com o fabricante provocam
a perda da vigéncia da presente declaragao.

Enrolador automatico para mangueira de jardim ERGO™
Artigo no. 55-410

Directivas UE vigentes: 2006/42/WE
Normas harmonizadas aplicadas: EN ISO 12100

As pessoas abaixo assinantes atuam por ordem e por autoriza-
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TAMBUR AUTOMAT PENTRU
FURTUN DE GRADINA ERGO™

Destinat depozitarii furtunului de gradina si accesoriilor.
Destinatie: lucru in gradina - udare.

Articolul nr. 55-410

Directive si standarde aplicate:

2006/42/CE si EN 1S012100

DESCRIERE PRODUS (fig. A):

(1) Duz3 reglabild ERGO™

(2) Conector rapid pentru furtun - cu stop ERGO™ 1/2"
(3) Furtun pentru gradind 20 m - 1/2"

(4) Blocad3 pentru furtun

(5) Furtun de racordare 2 m - 1/2"

(6) Conector rapid pentru furtun ERGO™ 1/2°

(7) Cupl3 universal3 cu filet

interior ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"

(8) Suport pentru perete

(9) Stift suport

(10) Manere pentru transportare

(11) Tambur automat pentru furtun de gradind ERGO™

INSTRUCTIUNI GENERALE:

Tnainte de a utiliza produsul pentru prima dat3, cititi
instructiunile de utilizare originale, urmati instruc-
tiunile si pastrati-le pentru o utilizare ulterioard sau
pentru utilizatorul ulterior.

Pericol! Nu deschideti carcasa retractorului. Exista
riscul de ranire din cauza arcului tensionat. Nu intro-
duceti niciodatd manile in orificiul de iesire a furtunu-
lui. Exista riscul de inclestare a manii in orificiu.

UTILIZAREA CONFORM DESTINATIEL: Acest produs a fost
dezvoltat pentru uz privat - nu este destinat uzului industrial.
Producatorul nu este responsabil pentru daunele rezultate din
utilizarea dispozitivului contrar utilizarii preconizate sau din ca-
uza functiondrii sau montajului necorespunzator. Din motive de
siguranta, copiii si adolescentii sub 16 ani si persoanele care nu
au citit instructiunile de utilizare a dispozitivului nu pot utiliza
acest produs. Persoanele cu handicap fizic sau psihic pot utiliza
produsul cu conditia ca acestea sa fie supravegheate de o per-
s0and competentd sau au fost instruite in mod corespunzator
de catre aceasta. Copiii trebuie supravegheati pentru a ne asi-
gura c3 nu se joaca cu produsul. Nu directionati niciodata jetul
de apa pe aparatele electrice! Nu directionati jetul de apa spre
oameni sau animale! Acesta nu este un punct de apa potabila!

4%, PROTECTIA MEDIULUI: Materialele utilizate pentru
'm@ 2ambalare sunt potrivite pentru reciclare. Ambalajele

nu trebuie aruncate cu containere normale, ci mai de-
graba in containere pentru materiale reciclabile. Dispozitivele
folosite contin materiale reciclabile valoroase care ar trebui
reciclate. Din acest motiv, echipamentul uzat ar trebui s3 fie
aruncat prin sisteme de eliminare adecvate.

GARANTIE: Conditiile de garantie specificate de distribuitorul
produc&torului de produse se aplic in fiecare tara. In perioada
de garantie eliminam gratuit orice defecte ale produsului, cu
conditia sa fie cauzate de un defect de material sau de pro-
ductie. Pentru reparatii in garantie, consultati distribuitorul sau
producatorul direct prezentandu-le dovada achizitiei.

INFORMATII DE SIGURANTA: Nu I5sati copiii in apropierea
echipamentului. Nu permiteti persoanelor straine sd se apro-
pie de dispozitiv in timp ce acesta functioneaza. Nu aplicati
o sarcind suplimentard pe suportul de perete. Alegeti un loc
de montaj care va impiedica intrarea apei in cladire in caz de
scurgere. Din motive de siguranta, reparatiile si inlocuirea fur-
tunului pot fi efectuate numai la un punct de service a pro-
ducatorului. Produsul nu necesita utilizarea unui echipament
individual de protectie.

ATENTIONARE! Nerespectarea instructiunilor de siguranta
poate duce la deteriorarea produsului si la situatii periculoase
pentru operator sau alte persoane.

INSTRUCTIUNI DE MONTAJ: Alegeti un loc de montaj care va
impiedica intrarea apei in cladire in caz de scurgere. Atunci cand



alegeti locul de montaj, luati in considerare lungimea furtunu-
lui de conectare (5) Setul nu include dibluri de montaj. Acestea
trebuie selectate in functie de materialul din care este executat
peretele si de gaurile de montaj ale suportului de perete.

Fixarea manerului de perete (fig. C).

1. Folositi suportul de perete (8) pentru a marca locurile pentru
gaurile de montaj.

2. Tnsurubati suportul de perete (8) la perete cu 4 suruburi si
dibluri de perete selectate corespunzator (se recomands, de
asemenes, s3 folositi saibe).

Instalarea unui retractor automat pentru suportul de perete
(fig. E). Asezati retractorul automat (11) pe manerul (8) montat
pe perete [fig. E). Pentru a face acest lucru, deschideti ele-
mentele de fixare in pozitia prezentata in (fig. D). Introduceti-le
in suportul de perete si montati surubul (9). Daca apar proble-
me cu introducerea surubului, acesta trebuie rotit usor in timp
ce apasati simultan.

UTILIZAREA (fig. F): Conectati furtunul de conectare (5) la
robinet folosind setul (6-7) sau un alt tip de robinet adecvat.
Desfaceti robinetul.

DESFACEREA: Desfasurati furtunul la lungimea necesara. Dis-
pozitivul de blocare din tambur poate fi activat la intervale de
pana la 50 cm, ceea ce este marcat prin clicuri sonore.

RETRACTAREA: Apropiati-va cu capatul furtunului de dispo-
zitiv si eliberati blocarea trégand scurt de furtun. Furtunul se
retracteaza automat, in sigurantd si uniform, datoritd unui me-
canism special de franare interna. Elementele de blocare me-
canica fac clic in timpul ruldrii si derularii. Nodurile aparute in
timpul utilizarii furtunului trebuie desfacute inainte de a incepe
procesul de infasurare.

CONDITIILE DE FUNCTIONARE A DISPOZITIVULUI: Dispozi-
tivul poate functiona intr-un interval de temperaturi cuprins
intre 10°C si 60°C cu o presiune a apei de pana la 6 bar. V3
recomandam sa alegeti un loc de montaj care nu va fi expus
la lumina directd a soarelui, astfel incat dispozitivul s nu se
supraincalzeasca.

REGLAREA DISPOZITIVULUI (fig. B): In caz de necesitate pu-
teti muta elementul de blocare a furtunului (4). Atentie! Pentru
a evita retractarea completd a furtunului de grading (3), nu
eliberati in acelasi timp partea furtunului (3) si elementul de
blocare (4). Dac ins3, furtunul a fost retractat complet, con-
tactati punctul de service a producatorului. 1. Cu ajutorul unei
surubelnite slabiti 2 suruburi (4.1) care se afl3 18nga elementul
de blocare (4). 2. In timpul deplasarii tineti furtunul de grading,
mutati elementul de blocare (4) si strangeti din nou cu cele
doua suruburi (4.).

INTRETINEREA: Produsul nu necesit3 intretinere.

RECOMANDARE: Nu uitati de miscarea de intoarcere a furtunu-
lui. Tnainte de infasurarea furtunului, furtunul trebuie curdtat de
murdaria care poate interfera cu functia de retractare automata.

TERMINAREA LUCRULUI: Tnainte de retractarea furtunului,
opriti robinetul, deschideti supapa aspersorului si l3sati apa
s3 se scurga.

ESEC: In cazul in care apar probleme cu retractarea comple-
ta a furtunului, de exemplu, cauzate de incordarea furtunului,
opriti robinetul, desfaceti complet furtunul si reporniti procesul
de retractare. Dacd aceasta actiune nu fa fi soldata cu succes,
contactati service-ul producatorului. Piesele de schimb (cu
exceptia cuplurilor rapide, conexiunii universale si aspersoare-

lor) nu sunt disponibile pentru achizitionare. Daca aveti nevoie
de reparatii atat in perioada de garantie, cat si in afara garanti-
ei, va rugam sa contactati service-ul producatorului.

INLOCUIREA FURTUNULUI: Din motive de siguranta furtunul
poate fiinlocuit numai la un punct de service al producatorului.

TRANSPORT: Transport manual. Tineti dispozitivul de manere
(10), scoateti stiftul (9) in sus, rotind usor.

DEPOZITARE / DEPOZITAREA PE TIMP DE IARNA: Depozitati
retractorul automat intr-un loc ferit de inghet in timpul iernii.

AVERTIZARE: Pentru a evita accidentele sau ranirile, atunci
cand alegeti un loc de depozitare, acordati atentie greutatii
aparatului (8,3 kg).

EMISIA DE ZGOMOT: in timpul retractarii automate, produsul
emite un zgomot mediu de 85 dB.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Producatorul declara cd dispozitivul specificat mai jos respec-
13 conceptul, designul si versiunea comercializata cu cerintele
aplicabile din directivele UE privind cerintele de securitate si
sdnatate. Orice modificare a dispozitivului care nu este con-
sultatd cu producatorul va anula aceastd declaratie.

Enrolador automatico para mangueira de jardim ERGO™
Articol nr. 55-410

Directive UE aplicabile: 2006/42/CE
Standarde armonizate aplicate: EN ISO 12100

Subsemnatii care actioneaza in numele si cu autorizarea Consi-
liului de Administratie al Cellfast Sp. z 0.0.

Persoana autorizata: Bogustaw Fraczek
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ABTOMATUYECKAA KATYLWIKA ONA
CAOBOIO LWNAHIA ERGO™

MpenHasHayeHa ANs XpaHeHWs CafoBoro
LUNaHra BMECTE C aKCecCyapamu.
HasHaueHue: paboTa B cagy -nonws.
ApTukyn Ne 55-410
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MpUMEHUMbIE AVPEKTVBbI U CTAHABPTHI:
2006/42/EC v EN ISO 12100

OMNUCAHWE NPOAYKTA (Puc. A):

(1) Npsimon opocuTens ERGO™

(2) KoHHekTop - cton ERGO™ 1/2°

(3) Caposbliit wnaHr 20 M - 1/2"

(4) dukcaTop wnaHra

(5) CoeauHuTenbHbIN WRaHr 2 M - 1/2"

(6) KoHHekTop - anametp ERGO™ 1/2"

(7) YHMBEpCAnbHbIM aaanTep ¢ BHYTPEHHEN
Hapeskon ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"

(8) HacTeHHbIN KpoHWTeH

(9) WTndT KpoHLWTENHS

(10) TpaHcnopTHBIE PYUKK

(11) ABTOMaTMYECKas KATYLWKa 418 CaR0Boro wnaHra ERGO™

OBLUME CBELEHUSA:

Hepe,ﬂ nepBbIM UCMONb30B3HMEM N3OEeNINA NPoYTU-
Te OpurnHanbHOe PYKOBOACTBO MO 3KCNNyaTauuu,
CHB,ELHI;ITE ero ykasaHuaM 1 COoXpaHuTe ero anga no-
cnefyrouero MCNoib30BaHWA 1Ay Anga cnegytowero
nonb3oBaTensd.

OnacHocTb! He oTkpbiBaiiTe kopnyc KaTywku. Cyuwe-
A CTBYeT OonacHOCTb TPaBMbl OT Hal‘lpﬂ)KeHHOﬁ NPYXUHbI.
He BcTaensiite PYKM B BbIXOAHOE OTBEpPCTUE LUMAHra.
CyuiecTBYeT onacHOCTb 61I0KMPOBKY PYKM B OTBEPCTUM.

WUCMNO/Ib30BAHME MO HA3HAYEHWUIO: 3T0T NpoayKT paspa-
6oTaH ANA 4aCTHOro MCNoNb30BaHWA -OH He MNpefHa3HadeH
ANA NPOMbIWNIEHHONO  MCMOb30B3aHWUSA. HpOMSBO,ELVITeﬂb He
HeceT OTBETCTBEHHOCTU 33 KaKoW-nnbo yuiepb, BO3HUKLIMIA
B pe3ynbrate KMCnonb3oBaHUA gCTpOI;ICTBa HEe Nno Ha3Ha4e-
HUKO 1NN 13-33 HEI‘IpaBVIJ'IbHO\Z 3KCNNYaTaunm Unu MOHTaXa.
B uensix 6esonacHoOCTK AeTW 1 NOOPOCTKM B Bo3pacTe Ao 16
netT 1 nvua, He 03HaKOMMBLUKMECH C PYKOBOACTBOM MO 3KCNNY-
aTaLMM YCTPOICTBA, HE MOrYT UCMONMb30BATh A3HHOE U3AENMe.
Nnua ¢ dJI/ISI/I‘-leCKVIMV] WM yMCTBEHHbIMW HeAOCTaTKaMn MOryt
MCNonb30BaTb n3aenve npu ycioBuu, HTO OHM HAXOOATCA NoA
HBGH}O,D,EHMEM KOMNEeTeHTHOro avua unm bbINn TaKUM nvuoMm
[0MKHbIM 06pPa30M NPOMHCTPYKTUPOBaHDI. CeauTe 3a AeTbMu,
4T06bI BbITb YBEPEHHbIMbI, YTO OHW He ByayT urpatb ¢ uage-
nviem. He HanpaensanTe NOTOK BOAbI Ha 3nekTpoobopyaosaHye!
He HanpaBnanTe NOTOK BOAb! Ha NMOAeN v KmBOTHbIX! 3TO 13-
Aenvie He npeAHa3HavYeHo anga HOTpEGﬂeHMQ NUTbEBOM BO,ELbI!

9%, OXPAHA OKPY)XAIOLLEEA CPEQbI: MaTepwuanbl, uc-
la@ 1071b3083HHbIE 7151 YNIAKOBKM, MOANExaT BTOPUYHOM
nepepaboTke. He BblbpacbiBaiTe ynakosBKy B 06bIY-
Hble MYCOpHbIe 6aKK, @ B KOHTEMHEPbI A1 BTOPUYHOTO ChIpbSi.
M3HOLWeEHHble YCTPOWCTBa COAEPXKAT LieHHOe BTOPUYHOE Cbli-
pbe, KOTOpoe A0/MKHO BbiTb 0TAAHO Ha yTrnuaauwmio. Mo aToi
NpuYMHe YTUAM3MPYNTE M3HOLLEHHbIE YCTPOWCTBA COMMacHO
COOTBETCTBYIOWMM CUCTEMAM YTUN3BLMN.

FAPAHTUSA: B kaxaoi CTpaHe AeCTBYIOT YCNOBUSA rapaHTuK,
UCTaHOBNEHHbIe AMCTPMOLIOTOPOM MNPOAYKLMM NPOM3BOAN-
Tens. B TeYeHve rapaHTUIAHOIO CPOKa Mbl YCTPaHWUM ntobble
HeycnpaBHOCTK M3aenvs 6ecnnaTHo, ecaiM OHW Bbi3BaHbl Ma-
TEepWanbHOW WM NPOM3BOACTBEHHOM OLWMBKO. Mo Bonpocam
rapaHTUIMHOro pemMoHTa obpaliaiiTeck C NOATBEPXAAKLLMM
MOKYNKY [OKUMEHTOM K AuCTpubbrloTopy unm Henocpef-
CTBEHHO K NPOV3BOAMUTENIO.

YKA3AHMA NO BE3ONACHOCTU: JepxuTe aeten nofanblue
OT ycTpoycTea. He mognyckaiTte TpeTbux nuu, 6amnsko K pa-
boTatowemy ycrponctey. He cosnaBaiite OOMONHUTENBbHYIO
HarpysKy Ha HaCTEHHbIN KPoHLWTelH. Bbibepute Takoe MecTo
YCTaHOBKW, KOTOpOe B Cny4ae YyTeykn npenorBpaTuT mona-
fAaHuve Bodbl B 3AaHue. Mo coobpaxeHunam besonacHocTH,
PEMOHT M1 33MeHY LWAaHra MOXXHO NPOBOAWUTb TOMbKO B Cep-
BVWCHOM LEHTpe npoun3BoguTend. VIS,ELBHI/IB He TpeﬁgeT uc-
nonb30BaHUA CPeacTs MHJILMBMJZLgaJ‘IbHOIZ 33WunTbI.

BHUMAHMUE! HecobniogeHne ykasaHui no TexHuke besonac-
HOCTW MOXXET NPUBECTU K MOBPEXXAEHUIO N34eNTUA M ON3CHbIM
CUTYaLMAM AN 1L, UCNONb3YLWMX USAENVE, 8 TaKXKe APY-
X nuu.

WHCTPYKLMA MO MOHTAXY: Bhibepute Takoe MecTo ycTa-
HOBKM, KOTOPOE B CNy4ae YTeuyKkW NpefoTspaTUT nonafaHue
BOAbl B 3aaHMe. Mpy BbIGOpe MecTa YCTaHOBKM Y4MTbiBalTE
I/MHY COBAMHUTENBHOMO WnaHra (5). B KoMmnexT He BXxoasT
MOHTaXHble aobenn. Mx cneayet noaobpatb B COOTBETCTBUM
C MaTepu1anoM CTeHbl 1 OTBEPCTUAMU HACTEHHOMO KPOHLUTENHA.

MOHTa)X HaCTEHHOro KpoHwWTeitHa (puc. C).

1. C NOMOLLbIO HBCTEHHOIO KPOHLWTENHa (8) oTMeTsTE MecTa
LNA MOHT@XHbIX OTBEPCTUI.

2. TIpUKPYTHTE K CTEHE HABCTEHHbIN KPOHLWTENH (8) ¢ noMoLLbio
4 npaBubHO NogoBpaHHbIX WYpynos v atobenen (Takxke pe-
KOMEHAYETCA UCNONb30BaTh Wakbbi).

KpenneHne aBTOMATMYECKOM KaTYWKW K HACTEHHOMY KPOH-
wrenHy (puc. E). YcTaHoBUTE aBTOMaTUYECKYIO KaTYLWKY (11) Ha
KpoHLwTerHe (8), yctaHosneHHoM Ha ctere (puc. E). Ong aToro
OTKPOWTE 33LEMKK 00 MONOXEHUs, NMOKasaHHoro Ha (puc. D).
BCTaBbTE VX B HACTEHHDBIN KPOHLWITENH U ycTaHoBuTe WwtndT (9).
TPy BO3HWUKHOBEHUM TPYAHOCTEN C BCTBKOM WTHTS, ero cne-
LYET CErka noBopaYvBaTh 1 OGHOBPEMEHHO HBKUMATb.

MCMNOJIb30BAHME (puc. F): MoacoeanHnTe coeamHnTeNbHbIR
wnaHr (5) K KpaHy ¢ NomoLwbio KoMnnexTa (6-7) uan apyroro,
COOTBETCTBYIOLWErO TUNY KpaHa. OTKPYTUTE KPaH.

PA3MATbIBAHME: PaamoTaiiTe wnaHr Ao Tpebyemoin asmHbl.
BnokupytoLlee yctpoicTeo B HapabaHe akTvBMpYETCS C MHTEP-
Banammn 50 CM, YTO CUrHaNM3UPYETCA CbILIMMBIMU LLIEMHYKaMM.

CMATbIBAHUE: T[lopoigute BMECTe C  HaKOHEYHWKOM
K ycTpoicTBy U ocBoboauTe BIOKMPOBKY, KOPOTKO MOTAHYB
33 wnaHr. WnaHr cMaTtbiBaeTca camocTosTenbHo, H6esonac-
HO ¥ paBHOMEPHO, bnarogaps crneunanbHoOMYy BHYTPEHHeMY
TOPMO3HOMY MEXaHU3MY. MexaHN4YecKmne KOMMNoHeHTbl 6oKum-
POBKM LWENK3KT NPy CMaTbIBaHUN U Pa3MaTbIBaHUN. \/3}'Ibl, 06-
pasyoLmecs Bo BpeMs UCMob30BaHUSA LWaHra, Heobxoavmo
pacnyTaTb A0 Ha4ana npouecca CMaTbiBaHUA.

YCNOBUS 3KCMTYATALIMU YCTPOMCTBA: YCTpOiicTBO MOXET
pabotaTb B guanasoHe Temnepatyp ot 10°C po 60°C npu pas-
neHun Boabl Ao 6 bap. HTobbl YcTPOMCTBO He NeperpeBanoch,
Mbl pekoMeHayem ElblﬁpaTb MEeCTO YCTaHOBKW, KOTOpoe He 6g-
AeT noasepraTbCca BOBJILeI;iCTBIAIO NPAMbIX CONHEYHbIX HQHEI;L

PEFY/IMPOBKA YCTPOWCTBA (puc. B): Mpu HeobxoammocTu
MOXHO nepeMecTuTb cTonop wnaHra (4). BHumarme! Yto-
6b1 36€KaTb MOHOrO BTAMMBaHWSA CaaoBOro wnaHra (3), He
ocBoboxaalTe YacTb wnaHra (3) u ctonop (4) ogHoBpeMeHHo.
Ecnu wnaHr Bbin NOAHOCTBIO BTAHYT, 06paTUTECH B CEPBUC-
Hyto cnyxby npomssogutens Cellfast. 1. C nomolypto oTBEpT-
Ku ocnabbre 2 BUHTa (4.1), pacnonoxeHHble PAAOM Co CTOMo-
poMm (4). 2. Mpu nepemeLLeHn YaepKm1BaiiTe CafoBbIn WaHT,
caBuHbTE cTonop (4) v cHoBa 3aTaHWTe ABa BUHTA (4.1).



TEXHUYECKOE OBC/TY>XMBAHUE: N3penve He TpebyeT Tex-
HUYeCcKoro oﬁcngmmaanﬂ.

YKA3AHME: 06paTute BHMMaHWE Ha 0BPaTHbIM XO4 WNaHra.
Mepef CMaTbIBAHMEM LUMGHT HE AO/MKEH UMETb CWUMbHbIX 3a8-
rPSIBHEHWI, KOTOPbIE MOTYT HaPYLWKNTL PYHKLMIO 3aBTOMATUYE-
CKOM HAMOTKM.

OKOHYAHUE PABOTbI: MNepen TeMm, Kak CMOTaTb LWNaHr, 33-
KPYTWUTE KPaH, OTKPOWTe KnanaH pa3bpbi3rvBaTens v Aaute
BOfE CTeub.

HEMCNPABHOCTMW: MNpu BO3HWKHOBEHWUM NpobieM c NonHomn
HaMOTKOMN LWN3Hra, Hanpumep, 13-33 33NyTbiBaHUSA LWMIBHr3,
3aKpYTUTE KPaH, NOMHOCTbIO Pa3MoTaTe LWNaHr, pacnyranTe
ero 1 CHOBa 3anycTuTe HaMoTKY. Ecnu aTo He nomoxer, 06-
paTuTecb B CEpBMCHYO cnyxby nponssoguTens. 3anacHbie
4acTn [38 WCKNK4YeHneM EbICTpODGBbeMHb\X COeJJ,l/IHl/ITeﬂeI;I,
YHMBEPCanbHOro coefunHeHuns v pasﬁpblsrwsarenq] B npo-
[axe 0TCYTCTBYWT. B cny4ae HeobxoOmMMoCTU rapaHTUitHO-
rou I'IOC/'IEI'apaHTMIZHOI’O pPeMoHTa OGDBTMTECI: B CepBUCHYIO
cnyx6y npovnssoaunTens.

3AMEHA LWNAHTA: Mo coobpakeHnam besonacHocTK, 3ame-
HY LWWN3Hra MOXXHO NPOBOAMTb TOSIbKO B CEPBMCHOM LIeHTpe
npoussoguTend.

TPAHCMOPTUPOBKA: PyyHas TpaHcnopTupoBKa. HdepxuTe
ycTponcTBo 33 pyuku (10), ussnexkute wtndT (9) B BEpxHeM
HaNpaBNEHUK, CNErka NoBOpPaYMBas.

XPAHEHVE / XPAHEHWE 3WMOW: B nepvoa Mopo3oB xpa-
HWUTEe aBTOMaTU4EeCKYO KaTylKy B MeCcTe, He NoABepXeHHOM
33Mep3aHUI0.

NPEAYNPEXAEHUE: Bo unsbexaHne HecuyacTHbIX cnydyaes
1NV TpaBM Npu Bbibope MecTa xpaHeHusi 0bpaTuTe BHUMaHVE
Ha Bec ycTponcTea (8,3 Kr).

Lym: Bo Bpems aBTOMaTUYECKOW CMaTblBaHUSA W3[enne Co3-
AaeT wym Ha yposHe 85 ab.

LOEKNAPALNA COOTBETCTBUA EC

I'Ipomaaonwrenb 33aABNgeT, 4YTO0 KoHuenuus, KOHCTpPYK-
UMa 1 NoCcTYnuBLLaA B NPOA3XKY BEPCUS YK333HHOIO HUKe
QCTDDVICTBB cooTBeTcTBYeT ,D,el:ICTBgPOLLLMM TDBGDBBHMQM
anpekts EC no 6e3onacHoCTv 1 oxpaHe 340poBbs. Jliobbie
HEeCOr/1aCcoBaHHbIE C M3roTOBMUTENEM U3MEHEHUSA gcmoﬁcma
NPUBOAAT K 8HHYNIMPOBAHWIO 3TOI0 33AB/IEHUA.

ABTOMaTUYECKaN KaTYLKa ANs cafoBsoro wnaHra ERGO™
Aptukyn N2 55-410

Mpumennmbie avpexTusbl EC: 2006/42/EC
MpuMeHMMbIe rapMoHU3MpoBaHHble cTaHaapTbl: EN IS0 12100

Huxenoanucaslmecs nuUa, AeVCcTBYKOWIME MO MOPYYEHMIO
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NAVOD NA POUZITIE

AUTOMATICKY NAVIJAK
ZAHRADNEJ HADICE ERGO™

Ur€eng na uchovavanie zahradnej hadice spolu s prisluSenstvom.
Pouzitie: praca v zahrade - polievanie.

Clanok &. 55-410

Pouzité smernice a normy:

2006/42/ES ako aj EN 1ISO12100

POPIS VYROBKU (obr. A):

(1) Jednoduch( zavlazovat ERGO™
(2) Stopspojka ERGO™ 1/2"

(3) Zahradna hadica 20 m - 1/2"

(4) Blokada hadice

(5) Hadicova pripojka 2 m - 1/2"

(6) Medzispojka ERGO™ 1/2"

(7) Univerzalna pripojka s vndtorngm
zavitom ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"
(8) Nastenng drziak

(9) Kolik drziaka

(10) Prepravné drziaky

(11) Automatick{ navijak zahradnej hadice ERGO™

VSEOBECNE INSTRUKCIE:

Pred prvgm pouzitim v{robku si je potrebné pregi-

tat origindlny ndvod na obsluhu, postupovat podla
pokynov a odlozit si ho na neskorsie vyuzitie alebo
pre dalSieho pouZzivatela.

Nebezpecenstvo! Kryt navijaka sa nesmie otvarat.
Napnuta pruzina moze sposobit poranenia na tele.
Do v{stupného otvoru hadice sa nesmi vkladat
ruky. Dlane sa m6zu v otvore zablokovat.

POUZIVANIE V SULADE S URCENIM: Tento v{robok bol vyrobe-
ng na sGkromné pouZzitie - nie je ur€eny na priemyselné pouzi-
vanie. V{robca nie je zodpovedn( za pripadné Skody vyplgvaja-
ce z pouzivania zariadenia, ktoré nie je v stlade s urc¢enim alebo
v pripade nevhodnej obsluhy ¢i montaze. Z bezpecnostného
hladiska nemo6zu tento v{robok pouZivat deti ako aj mladez
mladsia ako 16 rokov, ako aj osoby, ktoré sa neoboznadmili s na-
vodom na obsluhu. Fyzicky alebo mentalne postihnuté osoby
mozu pouzivat v{robok iba vtedy, ak je pri nich vykonavang
dohlad kompetentnou osobou, ktor ich taktiez nalezZite poucila.
Je potrebné vykonavat dozor pri detoch, aby ste si boli istg, Ze
sa s v{robkom nebud( hrat. Pramen vody nesmerovat na elek-
trické zariadenial Prameri vody nesmerovat na osoby a zvieratéa!
Nie je to bod pre naberanie pitnej vody!
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%, OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA: Materialy pouzi-
'.' té na balenie sU recyklovatelné. Balenie sa nesmie vy-

hadzovat do obyc¢ajngch nadob na smeti, ale do nddoby
ur€enej na recyklovany material. PouZité zariadenia obsahuju
vzacny recyklovan{ material, ktorg by mal byt podrobeng lik-
vidacii. Z tohto ddvodu je potrebné opotrebené zariadenie od-
strafiovat prostrednictvom prislusngch likvidaéngch systémov.

ZARUKA: V kaZdej krajine platia zarugné podmienky, ktoré
uréuje distribGtor vgrobkov v{robcu. Akékolvek poskodenia
v{robku odstrafiujeme pocas zarucnej lehoty bezplatne, ak
bolo spbsobené materialovou alebo vgrobnou chybou. Vo veci
zarucnch oprav Vas ziadame, aby ste sa s potvrdenim nakupu
obratili na distribltora alebo priamo na v{robcu.

BEZPECNOSTNE POKYNY: Deti sa nesmd nachadzat v bliz-
kosti zariadenia. Zabrante tomu, aby sa v blizkosti pracujiceho
zariadenia nachadzali tretie osoby. Neumiestiujte dodatocné
zatazenie na drziaku na stenu. Vyberte také miesto na montaz,
ktoré v pripade netesnosti zabrani prieniku vody do budovy.
Vzhladom na bezpectnost mdze byt oprava alebo vgmena ha-
dice vykonavana iba v servise v{robcu. Po€as pouZivania v{-
robku nie je potrebné pouZivat prostriedky na osobnd ochranu.

VYSTRAHA! Nedodrziavanie bezpegnostnich pokynov moéze
viest k poskodeniu vgrobku ako aj nebezpe¢ngm situacidm pre
obsluhujiceho alebo iné osoby.

NAVOD NA MONTAZ: Vyberte miesto montaze, ktoré v pripa-
de netesnosti zabrani prieniku vody do budovy. Po€as v(beru
miesta montaze zohladnite dizku pripojnej hadice (5). SGprava
neobsahuje montazne koliky. Je ich potrebné vybrat tak, aby
boli vhodné pre material steny a otvory drziaka na stenu.

Montaz drZiaka na stenu (obr. C).

1. Pomocou drziaka na stenu (8) oznalte miesta na mon-
tazne otvory.

2. Drziak na stenu (8) pripevnite k stene pomocou 4 vhodne
zvolen(ch skrutiek a rozperngch kolikov (odporGca sa taktiez
pouzitie podloziek).

Intalacia automatického navijaka k drziaku na stenu (obr. E).
Umiestnit automaticky navijak (11) na drziaku (8) namontova-
nom na stene (obr. E). Na tento el otvorit zdpadky na polohu
uveden( na (obr. D). VsunGt ich do drziaka na stenu a namon-
tovat svornik (9). V pripade problémov so vsunutim svornika je
ho potrebné trochu otacat a zaroven pritlacat.

OBSLUHA (obr. F): Pripojit pripojnd hadicu (5) k vodovodu po-
mocou supravy (6-7) alebo inej, ktora je prispdsobend k dané-
mu typu vodovodu. Otvorit vodovodng kohUtik.

ROZVIJANIE: RozvinGt hadicu na pozadovand dizku. Blokujice
zariadenie v bubne méze byt aktivne v odstupoch do 50 cm, ¢o
je signalizované vgrazngm Kliknutim.

NAVIJANIE: Podist spolu s koncovkou k zariadeniu a uvaolnit
blokadu tahajic kratko za hadicu. Hadica sa samostatne, bez-
pecne a rovnomerne navija, vdaka Specidlnemu brzdiacemu
mechanizmu nachadzajicemu sa vo vnitri. Mechanické prv-
ky blokovania klikaji pocas navijania a rozvijania. Uzly, ktoré
vznikli pocas pouZzivania, je potrebné rozmotat pred navijanim.

PODMIENKY PRACE ZARIADENIA: Zariadenie méze pracovat
v rozsahu tepl6t od 10°C do 60°C pri tlaku vody maximalne 6 ba-
rov. OdporGCame vybrat také miesto montaze, ktoré nebude vy-
staveneé na priame slnecné Ziarenie, aby sa zariadenie neprehrialo.

NASTAVENIE ZARIADENIA (obr. B): V pripade potreby je moz-
né presunGt blokovaci prvok hadice (4). Upozornenie! Aby ste
sa vyhli Gplnému vsunutiu zahradnej hadice (3), nemala by sa

v tom istom Case uvolfiovat ¢ast hadice (3) a blokovaci prvok
(4). Ak aj napriek tomu bola hadica Gplne vsunuta, ziadame
Vas, aby ste sa skontaktovali s vgrobcom Cellfast. 1. Pomocou
skrutkovaga uvolnit 2 skrutky (4.1) nachadzajice sa pri blo-
kovacom prvku (4). 2. Pogas presGvania pridrziavat zahradnG
hadicu, presundt blokovaci prvok (4) a opatovne priskrutkovat
pomocou dvoch skrutiek (4.1).

KONZERVACIA: Vgrobok nie je potrebné konzervovat.

RADA: Nezabudnite na spatng pohyb hadice. Hadica nesmie
byt pred navinutim velmi znecistena, pretoZze to mdze mat
vplyv na spravne fungovanie automatického navijania.

UKONCENIE PRACE: Pred navinutim hadice uzatvorte vodo-
vodn( kohatik, otvorte ventil postrekovaca a nechajte vytiect
zvySok vody.

PORUCHY: V pripade v{skytu problému s GpIngm navinutim
hadice, napr. spdsobené zamotanim hadice, je potrebné za-
tvorit vodovodn( kohatik, hadicu Uplne rozvindt, rozmotat ju
a opatovne zapn(t navijanie. Ak ani tato ¢innost nepomdze,
treba sa skontaktovat so servisom v{robcu. Nahradné casti
(okrem rgchlospojok, univerzalnej spojky ako aj postrekovaca)
nie sG v predaji dostupné. V pripade, ak je potrebna zarucna, ale
aj pozarucna oprava, treba sa obratit na servis v{robcu.

VYMENA HADICE: Z bezpeénostného hladiska mézu byt hadi-
ce vymiefiané iba v servics v{robcu.

PREPRAVA: Ruéna preprava. Zariadenie drzat za drziaky (10),
vytiahnut svornik (9) smerom hore, jemne nim otacat.

USCHOVA / USCHOVA V ZIME: Pogas mrazov je automaticky navi-
jak potrebné uchovavat na mieste, ktoré nie je vystavené na mrazy.

VYSTRAHA: Aby ste zabranili nehodém alebo Grazom, pri v§-
bere miesta na skladovanie je potrebné pozornost obratit na
vahu zariadenia (8.3 kg).

EMISIA HLUKU: Pocas automatického navijania vgrobok vyda-
va hluk v hodnote priemerne 85 dB.

DEKLARACIA ZHODNOSTI EU

V{robca vyhlasuje, ze nizSie uvedené zariadenie zodpoveda,
z hladiska koncepcie ako aj konStrukcie, a taktiez do predaja
zavedenegj verzie platngm poZziadavkam smernic EU tgkajacich
sa poziadaviek v oblasti bezpecnosti a zdravia. Akékolvek mo-
difikacie zariadenia, ktoré vgrobcom neboli odsihlasené, majo
vplyv na uplynutie platnosti tohto vyhlasenia.

Automatick( navijak zahradnej hadice ERGO™
Clanok & 55-410

Platné smernice EU: 2006/42/ES
Boli pouzité harmonizované normy: EN ISO 12100

Nizsie podpisané osoby pdsobiace na odporG¢anie a so splno-
mocnenim firmy Cellfast Sp. z 0.0.

Splnomocnena osoba: Bogustaw Fraczek

Stalowa Wola, 2020.03.10
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AVTOMATSKI KOLUT ZA
NAVIJANJE VRTNE CEVI ERGO™

Namenjen shranjevanju vrtne cevi in pripomockov.
Uporaba: vrtnarjenje - zalivanje.

Stevilka artikla 55-410

Uporabljene direktive in standardi:

2006/42/WE in EN IS012100

OPIS IZDELKA (slika A):

(1) Nastavljiv prsilnik ERGO™

(2) Hitra spojka - stop ERGO™ 1/2"

(3) Vrtnacev20m-1/2"

(4) Blokada cevi

(5) Priklopnacev2m-1/2"

(6) Hitra spojka za cev - pretok ERGO™ 1/2"
(7) Univerzalni priklju€ek z notranjim
navojem ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"

(8) Stenski nosilec

(9) Sornik nosilca

(10) Transportni nosilci

(11) Avtomatski kolut za navijanje vrtne cevi ERGO™

SPLOSNA NAVODILA:

Pred prvo uporabo izdelka preberite originalna na-
vodila za uporabo, sledite navodilom in jih shranite
za poznejs$o uporabo ali za naslednje uporabnike.

Nevarnost! Ne odpirajte ohiSja navijalca. Zaradi na-
pete vzmeti obstaja nevarnost telesnih poSkodb. Ne
segajte v odprtino za vrtno cev. Obstaja nevarnost, da
se dlan zatakne v odprtini.

PREDVIDENA UPORABA: Izdelek je bil izdelan za zasebno
uporabo - ni namenjen za industrijsko uporabo. Proizvajalec
ne odgovarja za $kodo, ki je nastala zaradi uporabe izdelka
v nasprotju s predvideno uporabo ali zaradi nepravilne uporabe
ali montaze. Iz varnostnih razlogov izdelka ne smejo uporabljati
otroci in mladostniki, mlajsi od 16 let, in ljudje, ki niso prebrali
navodil za uporabo. Osebe z zmanjSanimi telesnimi ali men-
talnimi sposobnostmi lahko uporabljsjo izdelek pod pogojem,
da ga nadzoruje pristojna oseba ali jim je podala navodila. Ot-
roke je treba nadzorovati, da se ne bodo igrali z izdelkom. Ne
usmerjajte vodnega curka v elektricne naprave! Ne usmerjajte
vodnega curka v ljudi ali Zivali! To ni vir za pitno vodol!

9%, VARSTVO OKOLJA: Materiali, ki so bili uporabljeni za
'.: pakiranje, so primerni za recikliranje. Embalaze ne
smete odlagati v zabojnik za obitajne odpadke, temvet

v zabojnike za reciklazne materiale. Rabljene naprave vsebuje-
jo dragocene materiale, ki jih je mogoce reciklirati. Zaradi tega
je treba odpadno opremo odstraniti s pomoc¢jo ustreznih siste-
mov za odstranjevanje.

GARANCIJA: Garancijski pogoji, ki jih doloci distributer izdel-
kov proizvajalca, veljajo v vseh drzavah. V garancijskem roku
brezplacno odpravimo napake na izdelku, pod pogojem, da so
ona posledica materialne ali proizvodne napake. Za garancijska
popravila se obrnite z dokazilom o nakupu neposredno na dis-
tributerja ali proizvajalca.

VARNOSTNA NAVODILA: Otroke drzite stran od te naprave. Ne
dovolite da se tretje osebe priblizavajo napravi za ¢as upora-
be. Ne postavljajte dodatnih obremenitev na stenski nosilec.
Izberite mesto pritrditve, ki bo preprecilo vstop vode v stavbo
v primeru pus€anja vode. Iz varnostnih razlogov se popravila
in zamenjava cevi smejo izvesti samo v servisu proizvajalca.
Uporaba osebne varovalne opreme ni potrebna.

POZOR! NeupoStevanje varnostnih navodil lahko povzroci po-
Skodbe izdelka in nevarnost za uporabnika ali druge ljudi.

NAVODILA ZA MONTAZO: Izberite mesto pritrditve, ki bo pre-
precilo vstop vode v stavbo v primeru puscanja vode. Pri iz-
biri mesta za montaZo upoStevajte dolzino prikljucne cevi (5).
Komplet ne vklju€uje pritrdil. Izbrati jih je treba glede na mate-
rial stene in luknje za pritrditev na steno.

MontaZa stenskega nosilca (slika C).

1. S pomocjo stenskega nosilca (8) oznaCite mesta za pri-
trdilne luknje.

2. Stenski nosilec (8) privijte na steno s 4 ustrezno izbranimi
vijaki in razteznimi stenskimi epi (priporogljivo je tudi, da upo-
rabite podlozke).

Namestitev avtomatskega navijalca za stenski nosilec slika E).
Avtomatski navijalec (11) namestite na nosilec (8), ki je mon-
tiran na steni (slika E). Ce Zelite to narediti, odprite zaponke
v poloZaj prikazan na (slika D). Potisnite jih v stenski nosilec in
namestite svornik (9). V primeru teZav z vstavitvijo svornika ga
je treba ob hkratnem pritisku lahno obrniti.

UPRAVLJANJE (slika F): PoveZite cev (5) na pipo s pomogjo
kompleta (6-7) ali drugega primernega za tip pipe. Odprite pipo.

ODVIJANJE: Odvijte cev do zahtevane dolZine. Zaklepna na-
prava v bobnu se Iahko vklopi v presledkih do 50 cm, kar se
signalizira z zvo¢nimi signali.

NAVIJANJE: Pojdite s vrtno cevi proti napravi, na kratko po-
tegnete cev in tako sprostite zapiralno napravo. Cev se avto-
matsko, varno in enakomerno navija, zahvaljujo¢ posebnemu
notranjemu zaklepnemu mehanizmu. Mehanski zaklepni ele-
menti kliknejo za €as navijanja in odvijanja. Vozle, ki nastanejo
pri uporabi cevi, je treba pred zacetkom navijanja odviti.

DELOVNI POGOJI NAPRAVE: Naprava lahko deluje v tempera-
turnem obmocju od 10°C do 60°C in z vodnim tlakom do 6 barov.
Priporo€amo, da izberite mesto pritrditve, ki ne bo izpostavljeno
neposredni sonéni svetlobi, da se naprava ne pregreje.

REGULACIJA NAPRAVE (slika B): Po potrebi se lahko element
za zaklepanje cevi (4) premakne. Pozor! Da bi se vrtna cev (3)
povsem ne navila, istoasno ne smete sprostiti del cevi (3) in
zaklepni element (4). Ce je vendar cev popolnoma navita, obr-
nite se na servis proizvajalca Cellfast. 1. Z izvijatem odvijte 2
vijaka (4.1), ki so name&céeni na zaklepnem elementu (4). 2. Za
Cas premikanja drzite vrtno cev, premiknite zaklepni element
(4) in ga ponovno privijte z 2 vijaki (4.1).
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VZDRZEVANJE: Izdelek ne potrebuje vzdrZevanja.

NASVET: Ne pozabite na povratno gibanje cevi. Pred navija-
njem cev ne sme biti zelo umazana, kar bi lahko motilo funkcijo
avtomatskega navijanja.

KONEC DELA: Pred navijanjem cevi zaprite pipo, odprite briz-
galni ventil in pustite, da voda teCe ven.

MOTNJE: V primeru teZav s popolnim navijanjem cevi, na pri-
mer zaradi zapletanja cevi, zaprite pipo, popolnoma odvijte cev,
razpletite jo in §e enkrat navijte. Ce to ne pomaga, obrnite se
na servis proizvajalca. Rezervni deli (brez hitrih spojk, univer-
zalnega prikljugka in brizgalne $obe) niso na voljo za nakup. Ce
potrebujete tako garancijska kot izven garancijska popravila,
obrnite se na servis proizvajalca.

ZAMENJAVA CEVI: Iz varnostnih razlogov zamenjava cevi se
lahko izvede samo v servisu proizvajalca.

TRANSPORT: Ro¢ni transport. Napravo drzite za rocaje (10),
izvlecite svornik () navzgor in istocasno rahlo obrnite.

SKLADISCENJE / SKLADISCENJE POZIMI: V obdobju mraza shra-
nite avtomatski navijalec na mesto, ki ni izpostavljeno zmrzovanju.

OPOZORILO: Ce se Zelite prepreciti nesrecam ali poskodbam, upo-
Stevajte tezo naprave (8,3 kg), ko izbirate mesto za skladistenje.

Emisija hrupa: Za ¢as avtomatskega navijanja izdelek emitira
povprecni hrup 85 dB.

IZJAVA EU O SKLADNOSTI

Proizvajalec izjavlja, da spodaj navedena naprava v smislu kon-
cepcije, konstrukcije in komercialne razliCice izpolnjuje veljav-
ne zahteve direktiv EU glede varnostnih in zdravstvenih zahtev.
Vse spremembe naprave, ki niso bile dogovorjene s proizvajal-
cem bodo razveljavljale to izjavo.

Avtomatski kolut za navijanje vrtne cevi ERGO™
Stevilka artikla 55-410

Veljavne direktive EU: 2006/42/WE
Uporabljeni usklajeni standardi: EN 1ISO 12100

Spodaj podpisane osebe, ki delujejo v imenu in s pooblastilom
uprave podjetja Cellfast Sp. z 0.0.

Pooblasc¢ena oseba: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 2020.03.10

Cellfast Sp.zo0.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
info@cellfast.com.pl
www.cellfast.com.pl
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| ZORRES SE UJIT ERGO™

| destinuar pér ruajtjen e zorrés sé ujit bashké me aksesorét.
Pérdorimi: puna né kopsht - ujitja.

Artikull nr 55-410

Normat dhe direktivat e zbatuara:

2006/42/WE dhe EN 1SO12100

PERSHKRIMI | PRODUKTIT (fig. A):

(1) Gryké markugi e rregullueshme ERGO™

(2) Bashkues i shpejté markugi - ndalim ERGO™ 1/2"
(3) Markug kopshtarie 20 m - 1/2"

(4) Bllokada e zorrés

(5) Zorra lidhése 2 m - 1/2"

(6) Bashkues i shpejté markugi - linjé uji ERGO™ 1/2"
(7) Bashkues shuméfunksional me filetim

femér ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"

(8) Mbajtési né mur

(9) Koka e mbajtésit

(10) Mbajtésit e transportit

(11) Mbéshtjellési automatik i zorrés sé ujit ERGO™

UDHEZIMET E PERGJITHSHME:

Para pérdorimit té paré té produktit duhet lexuar
manuali origjinal i pérdorimit, té veprohet sipas
udhézimeve té tij dhe té ruhet pér pérdorim té
meévonshém ose pérdoruesin e radhés.

=

Rrezik! Ndalohet hapja e kasés s& mbéshtjellésit.
Ekziston rreziku i plagosjes sé trupit nga susta
e tendosur. Ndalohet té futen duart né vrimén dalése
té zorrés. Ekziston rreziku i bllokimit té duarve né vrimé.

PERDORIMI SIPAS QELLIMIT TE PARACAKTUAR: Ky produkt
u pérpunua pér pérdorim privat - nuk éshté i paracaktuar pér
pérdorim industrial. Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér déme
té mundshme té shkaktuara nga pérdorimi i pajisjes jo sipas
qéllimit apo pérdorimit ose montimit t& gabuar. Pér arsye
sigurie, fémijét dhe adoleshentét nén moshén 16 vjecare dhe
personat gé nuk u njohén me manualin e pérdorimit nuk mund
té pérdorin kété produkt. Personat me aftési té kufizuara fizike
apo mendore mund té pérdorin produktin me kusht gé té jené
té mbikéqyrur nga njé person kompetent ose jané udhézuar sig
duhet nga ai. Fémijét duhen mbikéqyrur pér t'u siguruar gé té
mos luajné me produktin. Té mos drejtohet rrjedha e ujit drejt
pajisjeve elektrike! Té mos drejtohet rrjedha e ujit drejt njerézve
dhe kafshéve! Kjo nuk éshté pika e marrjes sé ujit té pijshém!

4%, MBROJTJA E MJEDISIT: Materialet e pérdorura pér
’.’ paketim jané subjekt i riciklimit. Paketimi nuk duhet

hedhur né koshat e thjeshté té mbeturinave, por né
koshat e resurseve té pérséritshme. Pajisjet e konsumuara
pérmbajné resurse té pérséritshme té ¢gmuara té cilat duhet té
jepen pér riciklim. Pér kété arsye pajisjet e konsumuara duhet
té higen népérmjet sistemeve té posagme té riciklimit.



GARANCIA: Né cdo shtet vlejné kushtet e garancisé té
pércaktuara nga distributori i produkteve té prodhuesit. Cdo
lloj defekti i produktit riparohet brenda periudhés sé garancisé
pa pagesé, nése ai éshté i shkaktuar nga gabimi i materialit ose
prodhimit. Pér sa i pérket riparimit brenda garancisé ju lutemi
té drejtoheni tek distributori ose drejtpérdrejté tek prodhuesi
me provén e blerjes.

UDHEZIMET E SIGURISE: Mbaji fémijét larg pajisjes. Mos lejo
persona té treté afér pajisjes né puné. Mos vendos ngarkesa
shtesé mbi mbajtésin mural. Zgjedh vendin e montimit i cili né
rast rrjedhjeje ndalon futjen e ujit né godiné. Pér arsye sigurie,
riparimet dhe ndérrimet e zorrés mund té kryhen vetém
né servisin e prodhuesit. Produkti nuk kérkon pérdorimin
e mjeteve té mbrojtjes vetjake.

KUJDES! Moszbatimi i udhézimeve té sigurisé mund té
cojé né démtimin e produktit dhe situata té rrezikshme pér
pérdoruesin ose persona té tjeré.

UDHEZIMI | MONTIMIT: Zgjedh vendin e montimit i cili né rast
rrjedhjeje ndalon futjen e ujit né godiné. Gjaté zgjedhjes sé vendit
t& montimit merr parasysh gjatésiné e zorrés lidhése (5). Seti
nuk pérmban upa fiksuese. Ato duhen zgjedhur pérkatésisht
sipas materialit t& murit dhe vrimave té mbajtésit mural.

Montimi i mbajtésit né mur (fig. C).

1. Me ané t& mbajtésit (8) t& shénohen vendet pér vrimat e montimit.
2.Té fiksohet né mur mbajtési (8) me ané t& 4 vidave dhe upave té
zgjedhura sakté (rekomandohet gjithashtu pérdorimi i rondeleve).

Instalimi i mbéshtjellésit automatik né mbajtésin mural (fig. E).
Té vendoset mbéshtjellési automatik (11) né mbajtésin (8) t&
montuar né mur (fig. E). Pér kété qéllim té hapen grepat deri
né pozicionin e treguar né (fig. D). Té futen né mbajtés dhe t&
montohet buloni (9). N&é rast problemesh me futjen e bulonit, ai
duhet rrotulluar lehtésisht, duke shtypur njékohésisht.

PERDORIMI (fig. F): Té lidhet zorra lidhése (5) né rubinet me
ang té setit (6-7) apo ndonjé tjetér té pérshtatur me llgjin
e dhéné té rubinetit. Té hapet rubineti.

NXJERRJA: Té nxirret zorra né gjatésiné e kérkuar. Pajisja
bllokuese né tambur mund té aktivizohet né intervale deri né
50 cm, gjé gé sinjalizohet me ané té ,klikeve” té dégjueshme.

MBESHTJELLJA: Afrohuni sé bashku me mbaresén tek pajisja
dhe lirojeni bllokuesin duke térhequr pakéz zorrén. Zorra
mbéshtillet vetvetiu, né ményré té sigurté dhe té njétrajtshme,
falé mekanizmit té brendshém té posagém frenues. Elementet
mekanike té bllokimit b&jné ,klik" gjaté mbéshtjelljes dhe
nxjerrjes. Nyjet e krijuara gjaté pérdorimit té zorrés duhen
drejtuar para fillimit té procesit té mbéshtjelljes.

KUSHTET E PUNES SE PAJISJES: Pajisja mund té punojé né
rangun e temperaturave nga 10°C deri né 60°C me presionin
e ujit maksimumi 6 bar. Rekomandojmé vendin e montimit i cili
nuk do té jeté i ekspozuar ndaj diellit té drejtpérdrejté qé pajisja
t& mos mbinxehet.

RREGULLIMI | PAJISJES (fig. B): N& rast nevoje mund
té zhvendoset elementi bllokues i zorrés (4). Kujdes! Me
géllim shmangien e futjes sé ploté té zorrés sé ujit (3) nuk
duhet Iéshuar njékohésisht pjesa e zorrés (3) dhe elementi
bllokues (4). Megjithaté nése zorra futet plotésisht, ju lutemi
té kontaktoni servisin e prodhuesit Cellfast. 1. Me ané té
kagavidés té lirohen 2 vidat (4.1) gé ndodhen prané elementit
bllokues (4). 2. Gjaté zhvendosjes té mbahet zorra e ujit, té
zhvendoset elementi bllokues (4) dhe té vidoset pérséri me
ané té dy vidave (4.1).

KONSERVIMI: Produkti nuk kérkon konservim. Udhézim: Duhet
pasur parasysh lévizja e kthimit té zorrés. Para mbéshtjelljes
zorra nuk mund té keté papastérti t¢ médha gé mund té
pengojné funksionin e mbéshtjelljes automatike.

MBARIMI | PUNES: Para mbéshtjelljies sé zorrés t& mbyllet
rubineti, té hapet valvula e spérkatésit dhe té lihet té dalé uji.

AVARITE: Né rast problemesh me mbéshtjellien e ploté
té zorrés p.sh. té shkaktuar nga ngatérrimi i zorrés, duhet
mbyllur rubineti, té nxirret plotésisht zorra, té drejtohet
dhe té mbéshtillet pérséri. Nése kjo nuk ndihmon, duhet
kontaktuar servisi i prodhuesit. Pjesét e kémbimit (pérveg
rakorderive, konektorit universal dhe spérkatésit) nuk jané té
disponueshme né shitje. Né rastin e nevojés sé riparimit, si
atij brenda garancisé ashtu dhe jashté saj, duhet t'i drejtoheni
servisit té prodhuesit.

NDERRIMI | ZORRES: Pér arsye sigurie zorrat mund té
ndérrohen vetém né servisin e prodhuesit.

TRANSPORTI: Transporti manual. Té mbahet pajisja tek
mbajtésit (10), té€ higet buloni (9) sipér, duke rrotulluar
lehtésisht ndérkohé.

RUAJTJA / RUAJTJA NE DIMER: Né periudhén e ngricave
mbéshtjellési automatik té ruhet né vend té parrezikuar
nga ngrica.

KUJDES: Me qéllim shmangien e aksidenteve apo plagosjes,
duke zgjedhur vendin e ruajtjes duhet pasur parasysh pesha
e pajisjes (8,3 kg).

EMETIMI | ZHURMES: Gjaté mbéshtjellies automatike produkti
emeton zhurmé me vleré mesatarisht 85 dB.

DEKLARATA E KONFORMITETIT E BE-SE

Prodhuesi deklaron se pajisja e specifikuar mé poshté u pér-
shtatet né koncept, konstruksion dhe versionin e futur né treg
kérkesave né fuqi té direktivave té BE-sé né lidhje me kérkesat
e sigurisé dhe shéndetit. Cfarédo modifikim i pajisjes qé nuk
éshté pajtuar me prodhuesin do té zhvlerésojé kété deklaraté.

Mbéshtjellési automatik i zorrés sé ujit ERGO™
Artikull nr $5-410

Direktivat e BE né fugi: 2006/42/WE
Normat e harmonizuara té zbatuara: EN ISO 12100

Personat e nénshkruara mé poshté veprojné me detyra dhe au-
torizim té bordit drejtues té kompanisé Cellfast Sp. z 0.0.

Personi i autorizuar: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 2020.03.10

Cellfast Sp.zo.o.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
info@cellfast.com.pl
www.cellfast.com.pl
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UPUTSTVO ZA RUKOVANJE

AUTOMATSKI KOTUR ZA
BASTOVANSKO CREVO ERGO™

Namenjena Euvanju creva zajedno s opremom.
Primena: bastanski radovi - zalivanje.

Artikl br. 55-410

Odgovarajuce EU-direktive i norme:
2006/42/WE i EN 1S012100

OPIS PROIZVODA (slika A):

(1) Podesiva mlaznica za crevo ERGO™

(2) Brzi priklju¢ak za crevo - zatvarat ERGO™ 1/2"
(3) Bastensko crevo 20 m - 1/2"

(4) Blokada za crevo

(5) Priklju€no crevo 2 m - 1/2"

(6) Brzi prikljutak za crevo - protok vode ERGO™ 1/2"
(7) Visenamenski priklju¢ak unutrasnjim

navojem ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"

(8) Zidni nosat

(9) Svornjak drzaca

(10) Transportni drzaci

(11) Automatski kotur za bastovansko crevo ERGO™

OPSTA UPUTSTVA:

Pre prve upotrebe proizvoda treba procitati ovo
originalno uputstvo za rad, postupati prema njegovim
preporukama i saCuvati ih za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Opasnost! KuciSte motalice se ne sme otvarati.

A Postoji rizik ozljede zbog nategnute opruge. Ne smeju
se stavljati ruke u izlazni otvor creva. Postoji rizik
blokiranja dlana u otvoru.

NAMENSKO KORISCENJE: Ovaj proizvod je konstruisan za
privatnu upotrebu - nije namenjen za industrijsku primenu.
Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za eventualne Stete
nastale nenamenskim kori§€enjem ili pogre$nim opsluZivanjem
kao i montiranjem uredaja. Zbog bezbednosnih razloga, deca
i omladina mlada od 16 godina i osobe koje nisu procitale
uputstva za rad, ne mogu da koriste ovaj proizvod. Osobe sa
smanjenim fizickim ili mentalnim moguénostima opaZanja
mogu da koriste ovaj proizvod pod uslovom da kompetentna
osoba vrsi nadzor ili su primerno obu€ene od strane takve
osobe. Deca se moraju nadgledati kako bi se sprecilo da se
igraju s proizvodom. Ne usmeravati mlaz vode na elekticne
uredaje! Ne usmeravati mlaz vode na ljude i Zivotinje! Ovo nije
mesto preuzimanja pijace vode!

@W, ZASTITA COVEKOVE OKOLINE: Materijali od kojih se
'.' sastoji ambalaza mogu se ponovo preraditi. Ambalaza

se ne sme bacati u obi¢ne kuéne otpatke nego
u spremnike sa otpatkom za ponovnu preradu. Stari uredaji
sadrze vredne materijale sa sposobnos$cu recikliranja i treba
da se dostave za ponovnu preradu. Zbog toga stare uredaje
odstranjujte preko primernih sabirnih sistema.

GARANCIJA: U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje odreduje
distributer proizvoda proizvodaca. Sve smetnje na proizvodu
otklanjamo besplatno za vreme trajanja garancije ukoliko je
uzrok greSaka u materijalu ili proizvodnji. U slucajevima koji
podleze garancij obratite se sa potvrdom o kupovini vasem
distributeru ili direktno proizvodacu.

SIGURNOSNE NAPOMENE: Cuvajte uredaj daleko od dece.
Nemojte dozvoljavati prisustvo trecih lica u blizini uredaja koji
radi. Nemojte stavljati dodatno optere¢enje na zidnom nosacu.
Izaberite mesto montiranja koje e u slucaju curenja onemoguciti
prodiranje vode u zgradu. Zbog bezbednosnih razloga popravke
i zamene creva mogu da se vrSe samo U servisu proizvodaca.
Proizvod ne zahteva primenu sredstava licne zastite.

UPOZORENJE! Nepridrzavanje se sigurnosnih uputa moze da
dovede do oStecenja proizvoda ili opasnih situacija za osobu
koja upravlja uredajem ili za druga lica

UPUTSTVA ZA MONTIRANJE: Izaberite mesto montiranja koje
€e, u slu€aju curenja, onemogucCiti prodiranje vode u zgradu.
Za vreme odabira mesta montiranja treba uzeti u obzir
duzinu creva za prikljugivanje (5). Komplet ne sadrZi tiple za
montiranje. Treba ih prilagoditi materijalu od kojeg je izraden
zid i otvorima zidnog nosaca.

Montiranje zidnog nosaga (slika C).

1. Pomocu zidnog nosaca (8) stavite oznake za rupe za montiranje.
2. Pricvrstite zidni nosa¢ na zid (8) pomocu 4 posebno izabranih
zavrtnja i tipli (isto tako se preporucuje primena na podlo3ki).

Instaliranje automatske motalice na zidni nosaé (slika E).
Stavite automatsku motalicu (11) na nosac (8) koji je vec
montiran na zidu (slika E). U tom cilju otvorite kopCe do poloZaja
prikazanog na (slika D). Gurnite ih u zidni nosa¢ i montirajte
svornjak (8). U slugaju problema s guranjem svornjaka treba ga
nezno zavrnuti uz istovremeno pritiskanje.

RUKOVANJE (slika F): Prikljucite crevo za prikljugivanje (5) do
slavine pomocu kompleta (6-7) ili drugog koji odgovara toj vrsti
slavine. Otvorite slavinu.

ODMOTAVANJE: Odmotajte crevo na Zeljenu duzinu. Uredaj za
blokiranje u bubnju moze da sa aktivira u razmacima do 50 cm
uz osetno Skljockanje.

NAMOTAVANJE: Priblizite se uredaju drzeCi kraj i opustite
blokadu kratkim povlacenjem creva. Crevo se namotava
automatski, bezbedno i ravnomerno zahvaljujuéi posebnom
unutraSnjem mehanizmu za kocenje. Mehanicki elementi
blokiranja 8kljocaju tokom namotavanja i odmotavanja. Cvorovi
nastali tokom kori§€enja creva treba da se odmotaju pre
pocetka postupka namotavanja.

USLOVI RADA UREDAJA: Uredaj moze da radi na temperaturi
od 10°C do 60°C uz pritisak vode koji moZe da iznosi najvise
6 bar. Preporucujemo da izaberete mesto montiranja koje nece
biti izloZzeno direktnom uticaju suncevih zrakova kako uredaj
ne bi se pregrejao.

PODESAVANJE UREDAJA (slika B): U slugaju potrebe elemenat
za blokiranje creva (4) se moze premestiti. Paznja!l Kako bi se
izbeglo potpuno poviatenje bastanskog creva (3) ne treba
istovremeno opustati deo creva (3) i elementa za blokiranje (4).
Ako je ipak crevo potpuno povuceno, molimo da kontaktirate
servis proizvodaca Cellfast. 1. Pomocu odvijaca oslobodite 2
zavrtnja (4.1) koji se nalaze pored elementa za blokiranje (4). 2.
Tokom premestanja drzite bastensko crevo, pomerite elemenat
za blokiranje (4) i ponovo zavrtite pomocu dva zavrtnja (4.1).

ODRZAVANJE: Proizvod nije potrebno odrzavati.



UPUTA: Treba imati na umu povratni pokret creva. Pre
namotavanja crevo ne moze da ima mnogo prljavstine koja
mozZe da sprecava funkciju automatskog namotavanja.

ZAVRSETAK RADA: Pre namotavanja creva zatvorite slavinu,

otvorite ventil prskalice i dozvolite da voda istece.

KVAROVI: U sluéaju problema s potpunim namotavanjem creva,

koje je na primer rezultat zapetljanja creva, treba da se zatvori
slavina, nakon toga crevo da se potpuno odmota, otpetlja
i ponovo da se pokrene namotavanje. Ukoliko ove radnje ne
pomazu treba da se kpntaktira servis proizvodaca. Zamenski
delovi (bez brzih spojnica za crevo, univerzalne spojnice i
prskalice) nisu dostupni u prodaji. U slucaju potrebe poravka
obuhvacenog garancijom kao i van garancije treba da se
obratite servisu proizvodaca.

ZAMENA CREVA: Zbog bezbednosnih razloga creva mogu da
Se zamene Samo U servisu proizvodaca.

TRANSPORT: Ruéni transport. Drzite uredaj za rucke (10),

izvadite svornjak (9) prema gore uz ostovremeno okretanje.

SKLADISTENJE / SKLADISTENJE TOKOM ZIME: Tokom
studenog vremena Cuvati utomatsku motalicu na mestu na
kojem Ce biti zasticena od smrzavanja.

UPOZORENUJE: Kako bi se izbegli nesrecni slu€ajevi i ozljede,

treba obratiti paznju na tezinu uredaja (8,3 kg) kod izbora
mesta skladistenja.

EMISIJA BUKE: Za vreme automatskog namotavanja proizvod
emitira buku prosecne vrednosti 85 dB.

IZJAVA O USKLADENOSTI SA PROPISIMA EU

Proizvodac izjavljuje da ovde opisani uredaj po svojoj koncepciji
i nacinu izrade, sa svim njenim modelima koje smo izneli na
trziSte, odgovara obaveznim zahtevima direktiva Evropske
Unije o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava prestaje da
vazi ako se bez saglasnosti proizvodaca se na uredaju izvedu
bilo kakve promene.

Automatski kotur za bastovansko crevo ERGO™
Artikl br. 55-410

Odgovarajuce EU direktive: 2006/42/WE
Primenjene uskladene norme: EN I1SO 12100

Dolje potpisana lica deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora firme Cellfast Sp. z 0.0.

Opunomoceno lice: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 2020.03.10

Cellfast Sp.zo.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
info@cellfast.com.pl
www.cellfast.com.pl
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SVENSKA

TRAGARDSSLANG ERGO™

avsedd for forvaring av tradgardsslang med tillbehdr.
Anvandning: tradgardsarbete - bevattning.

Artikel nr 55-410

Tillampade direktiv och normer:

2006/42/EG och EN 1S012100

PRODUKTBESKRIVNING [ritn. A):

(1) Reglerbar strilpistol ERGO™

(2) Snabbkoppling fér slang - stoppkontakt ERGO™ 1/2"
(3) Trédgardsslang20m - 1/2"

(4) Slangskarvrér

(5) Anslutningsslang 2 m - 1/2"

(8) Snabbkoppling fér slang - Vattenfléde ERGO™ 1/2"
(7) Multifunktionell Krankoppling med invandig

ganga ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"

(8) Vaggfaste

(9) Regel till véggfastet

(10) Transporthallare

(11) Automatisk upprullare med tragdrdsslang ERGO™

ALLMANNA ANVISNINGAR:

Innan férsta anvandning skall man lasa och fdlja an-
visningar i originell bruksanvisning samt behalla den
till senare anvandning eller for nasta anvandare.

Fara! Det &r forbjudet att 6ppna upprullarens hélje. Det
finns en risk for kroppsskada som kan orsakas av spand
fjader. Aldrig satta handerna i slangens utloppsoppning.
Risken finns att handen ska blockeras i 5ppningen.

AVSEDD ANVANDNING: Denna produkt utarbetades till privat
bruk - den &r inte avsedd for anvandning inom industri. Till-
verkaren bar inget ansvar for méjliga skador som orsakats av
missbruk av apparat eller av felaktig anvandning eller monte-
ring. Av sakerhetsskal skall barn och ungdomar under 16 ar
samt personer som har inte last bruksanvisning inte anvanda
denna apparat. Personer med fysiska eller psykiska funktions-
hinder kan anvanda apparaten under forutsattningar att de
dvervakas av en kompetent person eller har Iampligen instrue-
rats av denna person. Man skall 6vervaka barn och se till att de
inte leker med produkten. Man skall aldrig rikta vattenstrom pa
elektriska apparater! Man skall aldrig rikta vattenstrom pa per-
soner eller djur! Det ar inte ndgon uttagspunkt av dricksvatten!

09, MILJOSKYDD: Forpackningsmaterial kan &tervinnas.
aw Férpackningen skall inte sldngas i vanliga korgar utan
i dtervinningsmaterialbehallare. Begagnad utrustning \/
innehaller vardefulla sekundéra ravaror som borde dtervinnas.
Darfor bor man hantera begagnad utrustning via lampliga ter-
vinningssystem.

EH

GARANTI: Garantivillkor for varje land faststalls av distributoren
till tillverkarens produkter. Felsékning som sker under garantipe-
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riod 8r kostnadsfri, under férutsattningen att fel orsakades av
materialfel eller produktionsfel. Ifall garantireparationer vanligen
ta inkdpsbevis och kontakta distributoren eller tillverkaren direkt.

SAKERHETSANVISNINGAR: Hall barn borta fr8n maskinen.
Lat inte tredje parten ndrma sig apparaten under dess arbete.
Belasta inte vaggfastet med extra last. Valj en sddan plats till
montering som forhindrar intrdngning av vatten in i byggnaden
ifall 1ackage. Felsékning och byte av slang kan av sakerhets-
skal endast hanteras hos tillverkarens service. Det kravs ingen
personlig skyddsutrustning till produkten.

VARNING! Underladtenhet att félja sdkerhetsforeskrifter kan
leda till produktskada och till situationer farliga fér anvandare
och 6vriga personer.

MONTERINGSANVISNINGAR: V3lj en sadan plats till montering
som forhindrar intréngning av vatten in i byggnaden ifall lac-
kage. Ta hansyn till 14ngd p& slanganslutning (5) nér du valjer
plats till montage. Uppsattning innehaller inte monteringsplug-
gar. Man skall lampligen anpassa dem enligt vaggmaterial och
vaggfastets hal.

Montering av véaggfaste (ritn. C).
1. Med hjalp av vaggfaste (8) markera stallen fér monteringshal.
2. Skruva vaggfaste (8) till vagg med hjslp av 4 1dmpligen an-
passade skruvar och expansionsbultar (det rekommenderas
att anvanda underlaggsbrickor)

Installation av automatisk slangupprullare till vaggfaste
(ritn. E). S&tt automatisk slangupprullare (11) pa faste (8) som
monterades till véggen (ritn. E). For att kunna géra det 5ppna
byglar till position enligt (ritn. D). Stick dem i vaggfaste och
montera bulten (9). Ifall svarigheter med att sticka bulten i, vri-
da den lite och trycka samtidigt.

ANVANDNING (ritn. F): Anslut slanganslutning (5) till vatten-
kran med hjalp av uppsattning (6-7) eller évrig anpassad till
denna typ av vattenkran. Oppna vattenkranen.

AVRULLNING: Oppna slangen till 6nskad l&ngd. Sparranord-
ning i trummen kan aktiveras med avstand pa upp till 50 cm,
nagot som signaleras med horbara klick.

UPPRULLNING: Ha slutdelen med, ndrma sig anordningen och
frigdr sparren genom att dra kort i slangen. Slangen upprullas
automatiskt, sakert och jamnt tack vare en speciell invandig
bromsmekanism. Mekaniska sparrdelar klickar under upp- och
av rullning. Knyta upp knutar som uppstod under anvandning
av slang innan att starta upprullningsprocessen.

DRIFTSFORHALLANDEN: Anordning kan arbeta vid temperatu-
rer som varierar mellan 10°C till 60°C vid vattentryck pa upp till
6 bar. Vi rekommenderar att valja ett stalle som paverkas inte
av direkt solstralning for att undvika 6verhettning av anordning.

JUSTERING AV APPARAT (ritn. B): Om det behévs kan man
flytta slangens sparrdel (4). Obs! Fér att undvika situationen
dér tradgardsslang (3) inrullas fullstandigt bér man inte lossna
delar av slangen (3) och sparrdelen (4) samtidigt. Om slangen
anda inrullades fullstandigt vanligen kontakta serviceavdel-
ning hos tillverkaren Cellfast. 1. Lossna 2 skruvar (4.1) som
befinner sig néra sparrdelen (4) med hjélp av skruvmejsel. 2.
Nar du flyttar hall i trédgardsslangen, flytta sparrdelen (4) och
skruva fast &nyo med hjalp av 2 skruvar (4.1).

UNDERHALL: Det krévs inte ndgot underhll for produkten.

ANVISNING: Tank p3 slangens tillbakartrelse. Innan att rullas
in skall slangen inte ha smuts som kan forstora automatiska
inrullningsfunktion.

AVSLUTNING AV ARBETE: Innan inrullning vrida av kranen,
oppna sprinklers ventil och Iata vatten rinna ut.

FEL: Om det uppstar svarigheter med fullstandig inrullning av
slangen orsakade av till exempel knut pa slangen, vrida kranen
av, rulla slangen fullstandigt ut och starta inrullning 3nyo. Om
denna atgard inte loser problemet kontakta tillverkarens ser-
viceavdelning. Reservdelar (med undantag for snabbkoppling,
universalanslutning och sprinkler) ar inte tillgangliga att képas.
Ifall behov av bade garantireparation och icke-garantirepara-
tion kontakta tillverkarens serviceavdelning.

SLANGBYTE: Byte av slang kan av sdkerhetsskal endast han-
teras hos tillverkarens serviceavdelning.

TRANSPORT: Manuell transport. Hall apparaten om trans-
porthandtagen (10), dra bulten (8) ut och upp och vrida den
lite samtidigt.

FORVARING / FORVARING UNDER VINTERTID: under peri-
oder med frost férvara automatiska slangupprullaren i en
plats fri fran frost.

VARNING: For att undvika olyckor eller skador ta hansyn till
apparatens vikt (8,3 kg) nar du véljer forvaringsplats.

BULLEREMISSION: Luftburet akustiskt buller under automa-
tisk upprullning ligger pa 85 dB i genomsnitt.

EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Tillverkaren forsakrar att den nedan bestamde produkten i fra-
ga om forestalining, konstruktion och version som fordes i pa
marknaden uppfyller de kraven i EU direktiv som handlar om
krav betraffande sakerhet och halsa. Alla modifikationer som
gjordes utan tillverkarens godkannande resulterar i att denna
forsakran blir ogiltig.

Automatisk upprullare med tragardsslang ERGO™
Artikel nr. 55-410

Géllande EU direktiv: 2006/42/GE
Tilldmpade harmoniserade normer: EN ISO 12100

Undertecknade personer som agerar p3 uppdrag av och med
tillstand av foretagets Cellfast Sp. z 0.0. styrelse.

Bemyndigade person: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 2020.03.10

Cellfast Sp.zo.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
info@cellfast.com.pl
www.cellfast.com.pl




TURKCGE

OTOMATIK BAHCE HORTUMU
TOPLAYICISI ERGO™

Bahge hortumunu ve aksesuarlarini depolamak
Uzere tasarlanmistir.

Amag: bahge isleri - sulama.

Urtin no 55-410

ilgili direktifler ve standartlar:

2006/42/AT ve EN 1S012100

URUN TARIFi (sek. A):

(1) Ayarlanabilir hortum agzi ERGO™

(2) Hortum hizli baglayicisi - stop ERGO™ 1/2°
(3) Bahge hortumu 20 m - 1/2"

(4) Hortum blokaji

(5) Baglanti hortumu2m - 1/2"

(6) Hortum hizli baglayicisi - su akigi ERGO™ 1/2"
(7) Disi disli ok amagh

adaptor ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1"

(8) Duvara sabitleme aparati

(9) Montaj aparati pimi

(10) Tagima kulplar

(11) Otomatik bahge hortumu toplayicisi ERGO™

GENEL TALIMATLAR:

> UrGndn ilk kullanimindan énce orijinal kullanma Kki-
- lavuzunu okumak, igindeki talimatlara gore hareket
etmek ve kilavuzu sonraki kullanimlar veya baska
bir kullaniciigin saklamak gerekir.

Tehlike! Saricinin korumasini agmak yasaktir. Gerilmis yay
yaralanmasina sebep olabilir. Hortumun gikis bosluguna el
sokmak yasaktr. Ellerin boglukta sikisma riski mevcuttur.

URUNUN AMACINA UYGUN KULLANIMI: Bu irin ev kullanimi
icin tasarlanmis olup, sanayi kullanimina uygun degildir. Uretici,
cihazin amacina aykiri ya da yanls kullanimindan veya mon-
tajindan kaynaklanan hasarlardan sorumlu tutulmaz. Guvenlik
nedenlerinden dolays, gocuklar, 16 yasini doldurmamis gengler
ve kullanma kilavuzunu okumamis kisiler bu Grind kullanmaz.
Fiziksel veya zihinsel 6zurlU kisisel, nitelikli bir kisinin nezaret
veya uygun talimatlar saglamasi sartiyla Grind kullanabilir. Co-
cuklarin Grdnle oynamamasini saglamak igin uygun bir nezaret
saglanmalidir. Su akigini elektrikli cihazlara dogru yéneltmeyin!
Su akisini kisilere ve hayvanlara dogru yoneltmeyin! Hortum,
icme suyu kaynag degildir!
&%, CEVREYi KORUMA: Ambalsjda kullanilmig malzemeler
’.: geri donUsUme tabi tutulabilir. Ambalaj, ev atigi ku-
tusuna degil, geri dénisim ¢op kutusuna atilmalidir.
Kullanilmis cihazlar, geri dénistume tabi tutulabilir, degerli mal-
zemeler icerir. Dolayisiyla eski cihazlar, uygun bertaraf sistem-
leri araciligiyla bertaraf edilmelidir.

GARANTI: Her Ulkede, Ureticinin rinlerinin satigini saglayan
distribitor tarafindan belirlenmis garanti sartlari gegerlidir.

Garanti slresi boyunca, malzeme veya Uretim hatasindan
kaynaklanmasi sartiyla, tim Griin arizalarini Ucretsiz olarak
gidermekteyiz. Garanti kapsamindaki tamir igleri ile ilgili, satis
makbuzu ile distribUtére veya dogrudan Ureticiye bagvurmanizi
rica ederiz.

GUVENLIK TALIMATLARI: GCocuklarin cihaza yaklasmamalari-
ni saglayin. Uglncu kigilerin galigan cihaza yaklagmamalarini
saglayin. Duvar askisini ayrica yuklemeyin. Montaj yerini, su
kacagi durumunda su binaya kagamayacagi sekilde secin. Gu-
venlik nedenlerinden dolayi hortum tamir ve degistirme isleri
sadece Ureticinin servisinde yapilabilir. Urinin, kisisel koruyu-
cu malzemelerin kullanimini gerektirmez.

UYARI! Guvenlik talimatlarina uyulmamasi, Grinin hasarina
veya kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin olugma-
sina yol agabilir.

MONTAJ TALIMATI: Montaj yerini, su kagagi durumunda su bi-
naya kagamayacag sekilde segin. Montaj yerini segerken bag-
lanti hortumunun uzunlugunu dikkate alin (5). Montaj pimleri
sete dahil dedildir. Pimler, duvar malzemesine ve duvar askisi-
nin deliklerine gore secilmelidir.

DUVAR ASKISININ MONTAJI (sek. C).

1. Duvar askisi ile (8) montaj deliklerinin yerlerini isaretleyin.

2. Duvar askisini (8), 4 adet uygun civata ve dibel ile duvara
sabitleyin (pullarin kullaniimasi da tavsiye edilir).

Otomatik saricinin duvar askisinda kurulumu (sek. E). Oto-
matik sariciyr (11) duvarda kurulan askiya (8) yerlestirin
(sek. E). Bu amagla, mandallari (sek. D) gdsterilmis pozisyo-
na getirin. Mandallari duvar askisina yerlestirip, pimi takin
(9). Pimi yerlegtirirken sorun yasarsaniz, ayni zamanda ba-
sarak hafifge gevirin.

KULLANIM (sek. F): Baglanti hortumunu (5) musluga, set (6-7)
veya musluk tipine uygun bagka bir set araciligiyla baglayin.
Muslugu agin.

ACMA: Hortumun istenen kismini acin. Makaradaki kilitleme
cihazi, duyulan "klik" sesiyle, her SO cm'de bir devreye girebilir.

SARMA: Hortum ucunu alip, cihaza yaklasip, .kisa bir hareketle
hortumu gekerek kilidi agin. Ozel i¢ fren mekanizmasi saye-
sinde hortum otomatik, givenli ve dizenli olarak sarilir. Kilidin
mekanik pargalari, sarma ve agma sirasinda "klik" sesi yapar.
Hortum kullanimi sirasinda yapilan digumler, sarma islemin-
den 6nce ¢ozulmelidir.

CIHAZIN GALISMA SARTLARI: Cihaz, 10°C ila 60°C sicaklik
araliginda, maksimum 6 bar su basinci ile ¢alisabilir. Cihazin
asir isinmasini 6nlemek igin, direkt gines 1s1§ina maruz kalma-
yan bir montaj yeri tavsiye edilir.

CIiHAZIN AYARI (sek. B): ihtiyag duyuldugunda, hortumun ki-
litleyici elemaninin yeri degistirilebilir (4). Dikkat! Bahge hor-
tumunun (3) tamamen igine girmesini énlemek igin (3), hortum
kisimlarini (3) ve kilitleyici elemani (4) ayni zamanda yavas-
lamamak gerekir. EGer buna ragmen hortum tamamen igine
girdiyse, Cellfast Ureticisinin servisi ile irtibata gegmenizi rica
ederiz. 1. Tornavida ile, Kilitleyici elemanin (4) yaninda bulunan
2 civatay (4.1) gevsetin. 2. Hortumu gegirirken onu tutun, kilit-
leyici elemani (4) kaydirip, iki civata (4.1) ile tekrar sikin.

BAKIM: Uriin bakim gerektirmez.

TALIMAT: Hortumun geri hareketini unutmayin. Otomatik sar-
ma fonksiyonunun engellenmesini énlemek igin, sarilmadan
once hortumun cok kirli olmamasini saglamak gerekir.
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CALISMANIN TAMAMLANMASI: Hortumu sarmadan 6nce
muslugu kapatin, puskirticinin vanasini agin ve suyun bo-
salmasina izin verin.

ARIZALAR: Hortumun digumlenmesi gibi sebeplerden dolayi
hortumun tam sariimasiyla ilgili sorunlar durumunda, muslugu
kapatin, hortumu tamamen agin, dugumleri ¢ozup tekrar sarma
islemine baslayin. Eer sorunlar gozilmezse, Uretici servisi ile
irtibata gecin. Hizli baglantilari, Universal baglanti ve piskir-
tlcU harig, yedek pargalarin satigi yapiimamaktadir. Garanti
kapsamindaki veya garanti disi tamir isinin gerekli olmasi du-
rumunda, Uretici servisine bagvurun.

HORTUMUN DEGISTIRILMESI: Guvenlik nedenlerinden dolayi
hortumlar sadece Uretici servisinde degistirilebilir.

NAKLIYAT: Maniel nakliyat. Cihazi tutacaklardan (10) tutup,
hafifce gevirerek pimi (9) yukariya gekin.

DEPOLAMA / KISIN DEPOLAMA: Eksi hava sicakliklarinda oto-
matik saricinin, donmayacag bir yerde depolanmasi gerekir.

UYARI: Kazalari ve yaralanmayi 6nlemek igin, depolama yeri
segilirken 8,3 kg olan cihazin agirligi dikkate alinmalidir.

GURULTU EMISYONU: Otomatik sarma sirasinda Uriin, ortala-
ma 85 dB seviyeli gurlltd gikarir.

AB UYGUNLUK BEYANI

Uretici, agagida tarif edilmis cihazin, tasarim, yap! ve piyasaya
sUrtlmus versiyonu agisindan, saglik ve givenlik sartlarina ilig-
kin gegerli AB direktiflerinin gereksinimlerine uygun oldugunu
beyan etmektedir. Uretici ile anlagiimamig olan, cihazda yapilan
tim degisiklikler, bu beyanin gegerliligini yitiriimesine neden olur.

Otomatik bahge hortumu toplayicist ERGO™
Uriin no 55-410

Gegerli AB direktifleri: 2006/42/AT
ilgili uyumlastinimis standartlar: EN 1ISO 12100

imzalari agagida bulunan, Cellfast Sp. z 0.0. sirketinin adina ve
yetkisi ile hareket eden kisiler.

Yetkili: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 2020.03.10

Cellfast Sp.zo.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
info@cellfast.com.pl
www.cellfast.com.pl
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YKPAIHCbKA MOBA

CALOBOrO WIAHIA ERGO™

Mpr3HayeHa Ans 3bepiraHHA CafoBOro LW/aHra Ta akcecyapis.
3acTocyBaHHsA: cafoBi poboTH - NinMBaHHS.

ApTukyn N2 55-410

3acTOCOBaHI ANMPEKTVBM Ta CTaHAPTY:

2006/42/€C Ta EN 1SO12100

OMNUC NPOAYKTY (puc. A):

(1) Npamuit spowysay ERGO™

(2) KorekTop 3 aksacTonom ERGO™ 1/2"
(3) WnaHr nonusanbHuit 20 M - 1/2"

(4) ®ikcaTop wnaHra

(5) 3'enHyBanbHUM wnaHr 2 m - 1/2"

(6) KonekTop ERGO™ 1/2"

(7) ApanTep 3 BHYTpiWHbOI0

pisbboto ERGO™ G1/2" - G3/4" - G1”

(8) HacTiHHMI1 KpOHWTENH

(9) WtndT KpoHwTeEHa

(10) TpaHcnoOPTHI pyUKM

(11) ABTOMaTMYHE KOTYLWKa AN8 caA0BOro WnaHr ERGO™

3ATANIbHI iIHCTPYKLUi:

Mepepn nNepwuM BUKOPUCTaHHAM NPOAYKTY Heob-

I:III XiHO MPOYMTATU OPUriHaNbHY IHCTPYKLIO, BU-
KOHYBATV BUKMaAEHI B Hill BKasiBKM i 3b6epertu
il ANA Nopanbworo BUKOPUCTaHHA abo nepepadi
HaCTYMNHOMY KOPUCTYBaYy.

Hebeaneka! 3a6opoHeHO BiAKPUBATU KOPNYC KOTYLI-
Ku. IcHYe Hebe3neka OTPUMaHHS TPaBMU Bif, MPYXKK-
HK, Wo nepebysae Y CTUCHEHOMY CTaHi. 3a60poHeHO
BKN3aAaTW PYKuU Y BUXiAHWIA OTBIp WNaHra. IcHYe He-
6e3neka 3aLueMeHHs pPYKu B OTBOPI.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM: [aHunin npooyKT pos-
pobneHuit Ana NPUBATHOMO BUKOPUCTAHHS | HE MPU3HaYEHMUI
[N NPOMMUCIOBOrO 33CTOCYBaHHS. BUPobHUK He Hece Bigno-
BiganbHOCTI 33 BYAb-AKINOWKOMKEHHS BHACNIAOK BUKOPU-
CTaHHS MPUCTPOID HE 33 NPU3HaYeHHsM abo B peaynbTaTi He-
NPaBWbHOI eKcnNyaTaii Yn MoHTaxy. [iTaMm i nignitkam y siui
10 16 pokiB, 8 TaKOXK 0CoBaM, He 03HAMOMIEHUM 3 IHCTPYKLIE
10 3 ekcnnyaTauii, B Uinsx 6esnexkn 3abOpoOHEHO BWMKOPUCTO-
BYBaTW AaHui NpoayKT. Ocobu 3 disnyHuMM abo po3ymMoBMMUM
MOPYLLEHHSIMW MOXKYTb BUKOPWUCTOBYBATU MPOAYKT Nif Harns-
[10M KOMMEeTeHTHOI ocobu abo nicnsa BiANOBIAHOMD IHCTPYKTaXY.
[itn nosuHHI nepebysaTu nig, HArNALOM, He JONYCKaTH, Wob
BOHM rpanuncst 3 NPUCTPOEM. He HanpaBnsTV CTPYMiHb BOAM HA
enexTpuyHi npunaam! He HanpaBnATV CTPYMiHL BOAW Ha Ntoaew
um TBapuH! BiH He Npy3HaYeHuin Ans nodadi NuTHoi Boaw!

4%, 3AXUCT HABKO/IMWHBOMO CEPEOOBULLA: Ma-
’.’ Tepianu, BUKOPWUCTaHI AN YMakoBKMW, MPUAATHI Ans

nepepobkun. YnNakoBky He Cnif BUKMAATU B KOHTEN-
Hepy Ana nobyToBOro CMITTH, @ B KOHTEMHEPU AN BTOPCU-



posuHW. CnpaLpboBaHe 06N3AHaHHA MICTUTL LiHHI MaTepiany,
WO NignsralTb BTOPUHHIM nepepobuj, Tomy ioro noTpibHO
303BaTh Ha yTunisaulito. 3 Liei NpyyMHM HeNpuaaTHe A0 BUKO-
puCTaHHA 06nafHaHHs NOTPIbHO 30aBaTW Y BiANOBIAHI NYHKTW
NPUMMaHHS BIAXOAIB.

FAPAHTIS: Y KOXHi KpaiHi [itoTb rapaHTiHi YMOBY, BU3Ha-
YeHi aucTpub'loTopoM npoaykuii BupobHuKa. Yoi pedektu
BMPObY NpoTAroM rapaHTiiHOro nepiogy Mu ycysaemo bHes-
KOLITOBHO, AIKLLO BOHW CrpuyMHeHi gedextoM maTepiany abo
BMPOBHMYOID NoMUAKo. [Na NpoBeaeHHs rapaHTiHOro pe-
MOHTY Cnif 3BepHYTUCS beanocepeaHbo Ao AvcTpub'ioTopa
Y1 BUPOBHMKa i3 LOKYMEHTOM, LU0 NiATBepAXYE NPUABaHHS.

BKA3IBKWU 3 BE3MEKW: He ponyckaT [0 NpuUCTPOO AiTew.
He ponyckati cTOpoHHix 0cib [0 NPUCTPOLO Mig Yac 1oro po-
60TW. He BiWaTW Ha HACTIHHWI KPOHWTEWNH >XOOHe A0A3TKO-
BE HaBaHTaeHHs. BnubpaTu Take Micule Ans KpinneHHs, wob
U BUNaAKY NPOTiKaHHA BOAa He noTpanuna B bydisnio. 3 Mip-
KYBaHb De3Mexkn pemMoHT Ta 3aMiHa WaHra MoXKYTb MPoBO-
OMTVCA NULe B CEPBICHOMY LieHTPi BUPOBHWMKa. MPoaYKT He
noTpebye BUKOPUCTaHHS 3aCc06iB iHAMBIAYaNbHOrO 3aXMCTY.

YBATA! HegoTpUMaHHS IHCTPYKLIM 3 TeXHIKM Beanekn moxe
NPV3BECTM A0 NOLWIKOAXKEHHS NPOAYKTY T8 CTBOPeHHs Hebes-
NeYHVX CUTYaLLIN ANt KOPUCTYBAYE UM iHLIMX NIOOEN.

IHCTPYKUIA 3 MOHTAXKY: BubpaTu Take Micue Ons KpinneH-
He, Wob Yy BMMBAKY NPOTiKaHHS BOAA He moTpanuna B 6yais-
0. Mpu Bubopi Micua KpinneHHs cnig BpaxyBaTi OOBXWHY
3'eQHYBaANbHONO WnaHra (5). Y KOMNIEKT He BXOAATb MOHTa-
Hi arobeni. Ix HeobxiaHo nigibpaTy BiANoBIAHO OO MaTepiany
CTiHW T3 OTBOPIB HACTIHHOMO KPOHLUTENHA.

MOHTaX HaCTiIHHOrO KPiNNeHHs (pm:. C).

1. TIPUKNBCTU HACTIHHUIM KPOHLWTEMH (8) 40 CTiHW i NO3HaUNTM
MiCUS ANt MOHTaXHWX OTBOPIB.

2. MpuKpyTMTH KpoHwTenH (8) Ao cTiHu 3a HJonomorow
YOTUPbOX MpaBWAbHO nidibpaHux wypynis Ta Aawbenis
(peKoMeHAYETbCH BUKOPUCTOBYBATU Waibu).

BcTaHOBNEHHSi aBTOMAaTUYHOI KOTYWKKM Ha HACTIHHOMY Kpo-
HwrenHi (puc. E). BcTaHoBUTY aBTOMaTUYHY KOTYwky (11) Ha
KpoHLTerHi (8), 3aKpinneHomy Ha cini (puc. E). Ans uboro no-
TPIBHO BIAKPWTYM DIKCATOPYM Y NONOXKEHHS, NoKasaHe Ha (puc. D).
BCTaBWTM iX B HACTIHHMI KPOHLITEMH Ta BCTAHOBUTY WTHGT (9).
PV BUHWKHEHHI TPYAHOLLIB Nif, YaC YCTaHOBKM WTUDTS, oro
NOTPIBHO NErko NOKPYTUTY, OAHOYSCHO HATUCKaHUM.

BUKOPUCTAHHS (puc. F): Migkniouuntu 3'€QHYBaNbHUA WNaHM
(5) o KpaHa 3a A0NOMOroK KoHeKTopIB (6-7) 860 iHWX KoHeK-
TOPIB, WO NiAX0AATb ANA A8HOM0 TUNY KpaHa. Biakputy KpaH.

PO3MOTYBAHHSA LUJ/TAHTA: Po3MOTaTM LWNaHr Ha NoTpibHyY A0B-
MUHY. DIKCaTOp WNaHra B KOTYLLLi MOXe CrpaLiboBYBaTh Yepes
KOXHI 50 CM, L0 CUMHANI3YETHCA XaPaKTEPHUM KNaL@HHAM.

3MOTYBAHHS LWIAHTA: MigiTV 3 HBKOHEYHWMKOM 40 MPUCTPOID
i po3bnokysaTy ikcaTop, 3nerka NoTArHYBLUM 3a WnaHr. LLnaHr
MoYHe CaMOHaMOTYBaTUCS - 6e3neyHo i PIBHOMIPHO, 3aBOsKW
cnewjanbHOMY BHYTPILLHBOMY ranbMiBHOMY MexaHiamy. MexaHiuy-
Hi eneMeHTV dikcaTopa KNauakoTb Nif, 4aC 3MOTYBaHHS | PO3MO-
TYBaHHs. [1eT/i, Wo YTBOPUAMCA Mif, YaC BUKOPUCTaHHS LLUNaHra,
CAiA YCYHYTM Nepea NOYaTKOM 3MOTYBAHHS LNaHra.

YMOBUW EKCMJTYATAL|T NPUCTPOIO: MpucTpiit Moxe BuKo-
pucToByBaTUcs npu Temnepatypi Big 10°C ao 60°C Ta TUCKY
Boam Ao 6 6ap. [1na MOHTaXKy pekoMeHAYeTbes B1bpaTy Micule,
3axuLLEeHe Bif MPSIMUX COHSYHUX NPOMEHIB, W06 3anobirt ne-
perpiBaHHI0 NPUCTPOIO.

PEFY/IIOBAHHA MPUCTPOIO (puc. B): 3a notpebu MoxHa
nepecyHyTu cikcatop wnaxra (puc. B). Ysara! LLlo6 cagosun
wnaHr (3) He Cx0BaBCSA MOBHICTIO B KOPNYC KOTYLWKM, HE cig,
0AHOYACHO BiA'€HYBATM BCTHOBNEHI Ha WwnaHry (3) enemex-
v Ta dikcaTop wnaHra (4). AKWO WNaHr BCe X NOBHICTIO YBiN-
LWOB BCEpeavHy, HeobxiaHO 3BEPHYTUCS B CEPBICHY CNyxby
BupobHuka Cellfast. 1. 3a gonoMorolo BUKPYTKKM nocnabutu
nBa reuHTK (4.1), poaTawosaHi Ha dikcaTopi wnaHra (4). 2. MNig
4aC nepeMilleHHs YTPUMYBATU C3A0BWI LWASBHT, NEpeMicTUTH
oikcaTop (4) i saTarHyTv asa revHTy (4.).

PEKOMEHAALLIi N0 AOrNAAY 3A BUPOBOM: MpoaykT He no-
Tpebye TeXHIYHOro 06CNYroBYBaHHS.

PEKOMEHAALIA:: He cnin 3abyBaTi 3MoTyBaTH WnaHr. Mig yac
HaMOTYBaHHS Ha WNaHry He MoBWHHO BYTK cunbHUX 33bpya-
HeHb, SIKi MOXKYTb NepeLKoanTVi aBTOMaTUYHOMY HBMOTYBaHHHO.

3ABEPLWIEHHA POBOTWU: Mepea HaMOTYBaHHAM LUNaHra no-
TPIBHO 38KPYTUTY KPaH, BILKPUTU KNaMNaH HaKOHEYHWKa Ans
nonmMBY i 3NMUTU 3i WNAHra 3aNULKK BOAW.

ABAPIfl: Y pasi npobnem i3 MOBHWM 3MOTYBEHHSIM LUMGH-
ra, Hanp. CMPWYMHEHWX 33MNYTYBAHHAM LIMaHra, NOTPibHO
33KPUTU KPaH, MOBHICTIO PO3MOTATU LWNSHF, PO3NNYTaTh Ta
3HOBY 3MOTaTU. FKLLO LS onepaLis He JONOMOXe, Crif 3Bep-
HYTMCA B CEPBICHWIA LEeHTP BUPOBHMKA. 3aMiHHI 4acTUHK
(oKpiM WBMAKOS'EAHYBAYIB, YHIBEPCANbHOrO 3'€AHYBaYa Ta
HaKOHEYHWKa [ NoNMBY) HEJOCTYMNHI Y npoaaxy. Mpu He-
06XigHOCTI peMoHTY (rapaHTiiiHoro abo nicnsarapaHTiiHoro)
noTpibHO 3BEPHYTUCA B CEPBICHWI LIEHTP BUPOBHWMKA.

3AMIHA LWWIAHTA: 3 MipKyBaHb He3neKun 3aMiHy LUIaHra MoX-
Ha BMKOHYBATU NNLLIE B CEPBICHOMY LIEHTPi BUPOBHMKa.

TPAHCNOPTYBAHHSA: PyyHe nepeHeceHHs. TpumaTu npw-
CcTpitt 33 pyukn (10), BUTArHYTV WTndT (9) Bropy, nerko npu
LIbOMY MOKPYHYHOYN.

3BEPIFAHHA / 3BEPIFTAHHA B3UMKY: Mia yac Moposis aBTo-
MaTWUYHY KOTYLIKY cnif 36epiraTv B MicLi 3 NOCOBOK TeM-
nepaTyporo.

MNONEPEMXKEHHSA: o6 YHMKHYTK HellacHWx BUMafkis abo
TpaBM npwu Brbopi Micusa 3bepiraHHs, cnig BpaxoBysaTu Bary
npucTpoio (8,3 kr).

LWYM: Mig 4ac aBTOMATUYHOMO 3MOTYBEHHSA KOTYLUKa CTBOPIOE
WYM 3 cepefiHiM 3HaueHHaM 85 ab.

OEKNAPALLIF BigNOBIAHOCTI EC

B1poBHMK 339BNSE, WO BKa3aHWI HMKYE NPUCTPIN 33 CBOEID
KOHLIEMLIEIO, KOHCTPYKLIEID T3 PO3MILLEHO Ha PUHKY MO-
Oennio BiANOBIAAE YMHHWMM BMMOram ampektus EC wono
TexHikn 6eanexkn Ta oxopoHw npaui. byab-aKi Mogudikawii
NPUCTPOIO, HE MOrOMKEHI 3 BUPOBHUKOM, CMPUYNHSATD aHY-
NtOBaHHA AaHoi AeKnapaLii.

ABTOMaTMYHa KOTYLWKaA ANA caposoro wnawr ERGO™
ApTtukyn N2 55-410

Obos'AsKosi AvpexkTnen EC: 2006/42/€EC
3acTocoByBaHi rapMoHi3oBaHi cTaHaapTy: EN 1ISO 12100

MignuncaHi Hkye 0cobu AjloTb Bif IMEHI T3 33 YNOBHOBAXEH-
HaM [paBniHHa komnaHii Cellfast Sp.z 0. o
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YnosHoBaxxeHa ocoba: Bogustaw Fraczek
Stalowa Wola, 2020.03.10

Cellfast Sp.z o.0.

ul. W. Grabskiego 31

PL 37-450 Stalowa Wola
info@cellfast.com.pl
www.cellfast.com.pl
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